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I. ALIJ AMENTO: COMPETÉNCIA DA DECISÁO

Ñas palavras de G. Ripe r t , o  Direito Romano teve ura impacto “sobretudo técnico” na 
navegatjáo* 1. Dentre os exemplos, encontra-se o alijamento, em especial, a competencia de 
decidir sua realizando.

Ao utilizar o contrato de locando como tutela do alijamento, D. 14, 2, 2 pr., a fim de 
dividir os danos, cria um modelo tortuoso, cuja explicando é a ausencia de qualquer liame 
jurídico entre os vectores (comerciantes e passageiros)2. Ele constrói urna “solidariedade 
indireta” entre os envolvidos3, embora urna anao direta entre esses, sem intermédio do 
magister navis, teria sido certamente mais efetivo e menos moroso4.

* Esse artigo faz parte de tese homónima de doutorado orientada pelo Professor Titular de Direito Romano 
da Faculdade de Direito da Universidade de Sao Paulo Eduardo Cesar Silveira Vita Marchi e defendida em 02 de 
agosto de 2013 na mesma institui^ao. O trabalho foi realizado com o apoio da Fundado de Amparo á Pesquisa do 
Estado de Sao Paulo, tanto em sua elaborando (Processo 2009/52024-5) quanto na apresentanao realizada no XVI 
Congreso Internacional y XIX Iberoamericano de Derecho Romano (Processo 2013/25970-2).

1 Droit maritime, 3o ed., Paris, Rousseau, 1929, p. 72 (= n. 53).
2 G. Hu b r e c h t , Quelques observations sur l’interprétation romaine de la « lex Rhodia de jactu », Bordeaux, 

L’Université, 1934, p. 3.
3 R. Ca r d il u , L'obbligazione di « praestare » e la responsabilita contrattuale in diritto romano (II sec. 

a.c. - II sec. d.c.), Milano, Giuffré, 1995, p. 265. Também, S. Pl o d z ie ñ , Lex Rhodia de iactu, Lublin, Naukowe, 
1961, p. 154.

4 Gl. agere potest a D. 14,2,2 pr. (F. Ac c u r s io , Glossa, in Corpvs Ivris Civilis Ivstinianei - Digestum Vetus, 
vol. 1, Lyon, Prost, 1627): '‘(...) Melius tamen esset ut via recta ageret damnum passus sublato circuitu (...)” 1= 
“(•••) Todavia, teria sido melhor se quem sofreu o daño agisse pela via imediata (contra os demais), sendo eliminado 
o desvio (pelo magister navis) (...)”].
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Ello conducía a que solo se permitiera este tipo de actividad para aquellos 
caballeros que pertenecientes al orden ecuestre, destinasen sus patrimonios al 
transporte marítimo y a otros negocios financieros, en vez de a la actividad polí
tica o militar.

De ahí que, es fácil explicar el porqué de la escasa legislación romana en 
materia de comercio, siendo el Derecho Mercantil Romano un producto casuís
tico de magistrados y jurisconsultos, y quizás el motivo de la adopción de algunas 
figuras helenísticas sobre comercio y préstamos de dinero^2.

En conclusión, sobre la cuestión de si estas formas de garantía pudo influir 
de una manera precisa en el desarrollo de las garantías romanas, es posible que 
probablemente lo hizo de forma patente en la utilización terminológica de algu
nas de las figuras o conceptos ya aplicados anteriormente por los comerciantes 
griegos, pero sin perder de vista que las figuras romanas arrancan de institucio
nes genuinamente latinas.

Tales cuestiones, pertenecen mas al ámbito de la especulación o de la conje
tura y tendrán estoy seguro, voces mas autorizadas en su tratamiento.

32 El Derecho mercantil romano es producto de iniciativas de los magistrados (que protegie
ron normas consuetudinarias o provinciales) y de los jurisconsultos, que interpretaban el 
Derecho antiguo para hacerlo aplicable al comercio. De este modo se llegó a permitir al hijo 
de familia y al esclavo que practicasen el comercio bajo la responsabilidad del jefe de familia. 
Así mismo, se adoptaron normas helénicas sobre comercio marítimo, sobre los préstamos 
de dinero, sobre la responsabilidad del transportista, etc. CAMACHO EVANGELISTA, 
Derecho Publico Romano, Granada 2001-2002, pp. 264 ss.
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A continuado desse texto de Paulo parece ser a única referencia jurídica a junta delibe-
rativa no período justinianeu:

Paulo, no livro 34 de Comentários ao Edito 
do Pretor, D. 14, 2, 2, 1: “Se, conservando 
as mercadorias, a embarcado tenha sido de-
teriorada - ou se ela foi desarmada em algo 
- nao se deve fazer alguma colado, porque 
é diferente a situado daquelas coisas, as 
quais equipam á embarcado , e (a situadol 
daquelas [coisas], pelas quais alguém tenha 
recebido um frete. De fato, também se um 
operario tenha quebrado a bigoma ou o 
martelo, nao é imputado áquele que locou 
o servido. Porém, se, pela vontade dos 
comerciantes ou em razao de algum temor, 
aquele daño tenha sido feitc, é necessário 
que esse mesmo seja ressarciclo.”

No inicio de D. 14,2,2, 1, descreve-se a hipótese dos danos ocasionados á embarcado 
e as mercadorias durante a realizado do transporte marítimo.

A regra é que os danos provocados áquela sejam suportados, em última instancia, pelo 
exercitor navis, já que a embarcado é seu instrumento de trabalho5 - da mesma 'orina que, para 
o operário, é a bigoma e o martelo6 - e aqueles constituem acidentes ordinarios da navegado.

Nao pode quem explora comercialmente urna embarcado transmitir seus prejuízos aos 
comerciantes que contrataram o transporte, nem o operário a quem usa de seus servidos.

Assim, nao há colado, ou seja, os envolvidos na empreitada marítima nao devem urna 
quota da contribuido7-

5 F. De  Ma r t in o , Lex Rhodia II -  Note di diritto romano marittimo II, in Diritto, Economia e Societa nel 
Mondo Romano -  Diritto Privato, vol. 2, Napoli, Jovene, 1995, p. 323 [= Lex Rhodia II, in A. d e l l ’Ag u  - T. S. 
Vig o r it a  (coords.), Diritto e societa nell'antica Roma II, Roma, Riuniti, 1982; e, in Riv. Dir Nav. (Rivista del 
Diritto della Navigazione) 4 (1938)], sustenta que “nulla facienda est collado” seja urna interpolando e o original 
de Paulo fosse “actio magistro non competit” [= "nao cabe acao ao capitáo”].

F. De Ma r t in o  considera que o texto deveria se referir ao magister navis, pois D. 14, 2. 2 pr., tratava deste. 
Porém, o capitao nao deixa de ser preposto do exercitor navis.

6 E. Ch e v r e a u , La lex Rhodia de iactu: un exemple de la réception d’une institution étrangére dans le droit 
romain, in TR (Tijdschrift voor Rechtsgeschiedenis - Revue d’Histoire du Droit) 73 (2005), p. 75; L. Go l d s c h mid t , 
Lex Rhodia und Agermanament - Der Schiffsrath - Studie zur Geschichte und Dogmatik des Europaischen Seerechts, 
in ZHR (Zeitschrift für das gesamte Handelsrecht) 35 (1889), p. 65; e P. Hu v e l in , Études d'histoire du droit com- 
mercial romain (Histoire externe -  Droit maritime), París, Sirey, 1929, p. 194. Por se referir aos servidos prestados 
por alguém, E. Ch e v r e a u  afirma que se trata de urna regra própria da locado operis (faciendi) e, assim, D, 14, 2, 2, 
J refere-se ao transporte de mercadorias e "vector” significa, no caso, comerciante, nao passageiro.

Também, J. Br u n n e m a n n , Commentarius in Quinquaginta Libros Pandectarum (1670), t. 1,3“ ed., Leipzig, 
Günther, 1683, p. 627; e F. De Ma r t in o , Lex Rhodia II cit. (nota 5), p. 323.

7 A. De  Sc h r y v e r , Commentaire de la loi Rhodia de iactu, Bruxelles, Lesigne, 1844, p. 60; e L. Go l d - 
s c h m id t , Lex Rhodia cit. (nota 6), p. 65. Dessa forma, se urna embarcando é danificada pela forna dos ventos, do

Paul. 34 ad ed., D. 14, 2, 2, 1: “Si conser- 
vatis mercibus deterior facía sit navis aut si 
quid exarmaverit, nulla facienda est colla- 
tio, quia dissimilis earum rerum causa sit, 
quae navis gratia parentur et earum, pro 
quibus mercedem aliquis acceperit; nam et 
si faber incudem aut malleum fregerit, non 
imputaretur ei qui locaverit opus. sed si vo-
lúntate vectorum vel propter aliquem me- 
tum id detrimentum factum sit, hoc ipsum 
sarciri o portel.“
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Em seguida, o texto compara esses danos com aqueles que se referem as mercadorias 
transportadas.

A interpretagao de “Si conservatis mercibus - aliquis acceperit” parece depender, a essa 
altura, do adjetivo “dissimilis”* 8 9.

G. Be s e l e r  indica que o intervalo “quia - acceperit” pode ser considerado interpolado, 
pois “dissimilis” estabelece urna contradigao imperfeita.

O correto, no texto, seria opor nao os danos ocasionados á embarcagao aos das mer-
cadorias, mas as avarias grossas (um alijamento que tivesse por objeto instrumentos da 
embarcagao) as simples (danos provocados as mercadorias por urna vis maior)y.

Para seguir essa lógica, em vez de “dissimilis”, J. Cu ja s  prefere “similis” (= 
“semelhante”]10, R.-J. Po t h ie r  sugere “non dissimilis” [= “nao diferente”]11 e P. Bo n f a n t e  
“haud dissimilis” |= “nao diferente”!12.

Ao igualar as situagóes, os danos provocados as mercadorias durante o transporte marí-
timo seriam semelhantes aos reparos feitos na embarcagao. Ambos deveriam ser suportados 
apenas pelo transportador marítimo.

Entretanto, a opiniao de A. De Sc h r y v e r , pela qual se mantém “dissimilis” - e nenhum 
manuscrito mostra, de fato, urna variagao - parece ser dogmáticamente a melhor13.

Além do pagamento do transporte (frete) nao corresponder as despesas feitas com a 
embarcagao, mas ser calculado com base nos riscos (deterioragao e perda eventuaisjdas

m a r ,  d e  u r n a  t e m p e s t a d e  o u  p o r  a t a q u e  d e  p i r a t a s ,  o  e x e r c i t o r  n a v i s  a r c a r á  s o z i n h o  c o m  o  p r e j u í z o .  T .  M o m m s e n , 
D i g e s t a  l u s t i n i a n i  A u g u s t i ,  v o l .  i , B e r l i n ,  W e i d m a n n ,  1 8 7 0 ,  p .  4 1 9 ,  m o s t r a  q u e ,  n a  p r i m e i r a  c ó r r e l o  d o  m a n u -

s c r i t o  d e  P a r i s ,  e m  v e z  d e  “ q u i d ”  -  “ s i  q u i d  e x a r m a v e r i t ”  -  e n c o n t r a - s e  “ q u i s ”  | =  “ a l g u é m ” | .  M e s m o  q u e  a l g u é m  

d e s a r m e  a  e m b a r c a s á o  ( n a o  u m  e v e n t o  n a t u r a l ) ,  t r a t a - s e  d e  u r n a  o b r i g a i j á o  d o  e x e r c i t o r  n a v i s  q u e  e l a  e s t e j a  e m  

o r d e m .

P a r a  G .  B e s e l e r , B e i t r á g e  z u r  K r i t i k  d e r  r o m i s c h e n  R e c h t s q u e l l e n ,  v o l .  4 ,  T i i b i n g e n ,  M o h r ,  1 9 2 0 ,  p .  1 3 0 ,  

“ e x a r m a v e r i t ”  t a m b é m  é  u r n a  i n t e r p o n g o .  O  t e x t o  o r i g i n a l  s e r i a  “ e x  a r m a m e n t i s  p e r i e r i t ”  | =  “ s e  ( a l g o )  t e n h a  

p e r e c i d o  d o s  i n s t r u m e n t o s ” ] .  F .  D e  M a r t in o , L e x  R h o d i a  I I  c i t .  ( n o t a  5 ) ,  p .  3 2 3 ,  a c o m p a n h a  a  v e r s á o  d e  G .  

B e s e l e r . B e i t r á g e  z u r  K r i t i k  d e r  r o m i s c h e n  R e c h t s q u e l l e n ,  v o l .  1 ,  T i i b i n g e n ,  M o h r .  1 9 1 0 ,  p .  8 2 :  e x  a r m a t u r a  

p e r i e r i t ”  | =  “ s e  ( a l g o )  t e n h a  p e r e c i d o  d o  e q u i p a m e n t o ” ] .  C .  F  G l ü c k , A u s f ü h r l i c h e  E r l á u t e r u n g  d e r  P a n d e c t e n  

n a c h  H e l l f e l d :  e i n  C o m m e n t a r ,  v o l .  1 4 ,  E r l a n g e n ,  P a l m ,  1 8 1 3 ,  p .  2 1 8  ( =  §  8 8 7 ) ,  s u g e r e  “ s i  q u a e d a m  a r m a m e n t a  

a m i s e r i t ”  | =  “ s e  a l g u m a  ( e m b a r c a g a o )  t e n h a  p e r d i d o  o s  a r m a m e n t o s ” ! ,  e  J  - M .  P a r d e s s u s , C o l l e c t i o n  d e  l o i s  

m a r i t i m e s  a n t é r i e u r e s  a u  X V I I I . 1' s i é c l e ,  t .  1 ,  P a r i s ,  R o y a l e ,  1 8 2 8 ,  p .  1 0 5  | =  U s  e t  c o u t u m e s  d e  l a  m e r ,  o u  c o l -

l e c t i o n  d e s  u s a g e s  m a r i t i m e s  d e s  p e u p l e s  d e  F A n t i q u i t é  e t  d u  M o y e n  A g e  I ,  P a r i s ,  R o y a l e ,  1 8 4 7 1,  “ e x a r m a t a  

f u e r i t ”  [ =  “ t e n h a  s i d o  d e s a r m a d o " ] .

8  A .  D e  Sc h r y v e r , C o m m e n t a i r e  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  6 0 .

9  B e i t r á g e  I V  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 3 0 .  C .  F .  G l ü c k , A u s f ü h r l i c h e  E r l á u t e r u n g  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  2 1 8  ( =  §  8 8 7 ) ,  

j á  e x p l i c o u  q u e  1 e r  o  t e x t o  s e m  n e n h u m a  a l t e r a n d o ,  c o m o  G .  N o o d t . C o m m e n t a r i u m  i n  D .  J u s t i n i a n i ,  i n  O p e r a  

O m n i a ,  v o l .  2 ,  L e i d e n ,  L a n g e r a c k ,  1 7 3 5 ,  p .  3 2 9 ,  d e s e j o u ,  s e r i a  i m p o s s í v e l .

1 0  O b s e r v a t i o n u m  L i b .  X X V I I I ,  i n  O p e r a  O m n i a ,  t .  3 ,  P a r i s ,  O f i c i o  E c l e s i á s t i c o ,  1 6 5 8 .  p .  7 4 2 .

1 1  P a n d e c t a e  J u s t i n i a n e a e ,  t .  1 , 4 “ e d . ,  P a r i s ,  B e l i n - L e p r i e u r ,  1 8 1 8 ,  p .  4 4 5 .

1 2  N o t a s  a  G l ü c k  C .  F . ,  A u s f ü h r l i c h e  E r l á u t e r u n g  d e r  P a n d e c t e n  n a c h  H e l l f e l d :  e i n  C o m m e n t a r ,  t r a d .  e m  

¡ t a l . ,  C o m m e n t a r i o  a l i e  P a n d e t t e ,  v o l s .  1 4  e  1 5 ,  M i l a n o ,  L i b r a r í a ,  1 9 0 7 .  p .  3 5 .

1 3  C o m m e n t a i r e  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p p .  6 0 - 6 1 .  E l e  a c o m p a n h a  G .  N o o d t , C o m m e n t a r i u m  c i t .  ( n o t a  9 ) ,  p .  3 2 9 .  N e n -

h u m a  v a r i a d o ,  n e s s a  p a l a v r a ,  é  a p r e s e n t a d a  p o r  G .  H a l o a n d e r , D i g e s t o r v m  s e v  P a n d e c t a r v m  L i b r í  Q v i n q v a g i n t a ,  

N ü r n b e r g ,  s . e . ,  1 5 2 9 ,  p .  5 1 2 ;  A .  K r ie g e l  -  M .  K r i e c e l , C o r p u s  I u r i s  C i v i l i s ,  v o l .  1 , 8 “  e d . ,  L e i p z i g ,  B a u m g á r t n e r ,  

1 8 5 8 ,  p .  2 6 5 ;  e  T .  M o m m s e n , D i g e s t a  I  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  4 1 9 .  T a m b é m ,  J . - M .  Pa r d e s s u s , C o l l e c t i o n  I  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  

p .  1 0 5 .
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A continuado desse texto de Paulo parece ser a única referencia jurídica a junta delibe-
rativa no período justinianeu:

Paulo, no livro 34 de Comentários ao Edito 
do Pretor, D. 14, 2, 2, 1: “Se, conservando 
as mercadorias, a embarcado tenha sido de-
teriorada - ou se ela foi desarmada em algo 
- nao se deve fazer alguma colado, porque 
é diferente a situado daquelas coisas, as 
quais equipam á embarcado , e (a situadol 
daquelas [coisas], pelas quais alguém tenha 
recebido um frete. De fato, também se um 
operario tenha quebrado a bigoma ou o 
martelo, nao é imputado áquele que locou 
o servido. Porém, se, pela vontade dos 
comerciantes ou em razao de algum temor, 
aquele daño tenha sido feitc, é necessário 
que esse mesmo seja ressarciclo.”

No inicio de D. 14,2,2, 1, descreve-se a hipótese dos danos ocasionados á embarcado 
e as mercadorias durante a realizado do transporte marítimo.

A regra é que os danos provocados áquela sejam suportados, em última instancia, pelo 
exercitor navis, já que a embarcado é seu instrumento de trabalho5 - da mesma 'orina que, para 
o operário, é a bigoma e o martelo6 - e aqueles constituem acidentes ordinarios da navegado.

Nao pode quem explora comercialmente urna embarcado transmitir seus prejuízos aos 
comerciantes que contrataram o transporte, nem o operário a quem usa de seus servidos.

Assim, nao há colado, ou seja, os envolvidos na empreitada marítima nao devem urna 
quota da contribuido7-

5 F. De  Ma r t in o , Lex Rhodia II -  Note di diritto romano marittimo II, in Diritto, Economia e Societa nel 
Mondo Romano -  Diritto Privato, vol. 2, Napoli, Jovene, 1995, p. 323 [= Lex Rhodia II, in A. d e l l ’Ag u  - T. S. 
Vig o r it a  (coords.), Diritto e societa nell'antica Roma II, Roma, Riuniti, 1982; e, in Riv. Dir Nav. (Rivista del 
Diritto della Navigazione) 4 (1938)], sustenta que “nulla facienda est collado” seja urna interpolando e o original 
de Paulo fosse “actio magistro non competit” [= "nao cabe acao ao capitáo”].

F. De Ma r t in o  considera que o texto deveria se referir ao magister navis, pois D. 14, 2. 2 pr., tratava deste. 
Porém, o capitao nao deixa de ser preposto do exercitor navis.

6 E. Ch e v r e a u , La lex Rhodia de iactu: un exemple de la réception d’une institution étrangére dans le droit 
romain, in TR (Tijdschrift voor Rechtsgeschiedenis - Revue d’Histoire du Droit) 73 (2005), p. 75; L. Go l d s c h mid t , 
Lex Rhodia und Agermanament - Der Schiffsrath - Studie zur Geschichte und Dogmatik des Europaischen Seerechts, 
in ZHR (Zeitschrift für das gesamte Handelsrecht) 35 (1889), p. 65; e P. Hu v e l in , Études d'histoire du droit com- 
mercial romain (Histoire externe -  Droit maritime), París, Sirey, 1929, p. 194. Por se referir aos servidos prestados 
por alguém, E. Ch e v r e a u  afirma que se trata de urna regra própria da locado operis (faciendi) e, assim, D, 14, 2, 2, 
J refere-se ao transporte de mercadorias e "vector” significa, no caso, comerciante, nao passageiro.

Também, J. Br u n n e m a n n , Commentarius in Quinquaginta Libros Pandectarum (1670), t. 1,3“ ed., Leipzig, 
Günther, 1683, p. 627; e F. De Ma r t in o , Lex Rhodia II cit. (nota 5), p. 323.

7 A. De  Sc h r y v e r , Commentaire de la loi Rhodia de iactu, Bruxelles, Lesigne, 1844, p. 60; e L. Go l d - 
s c h m id t , Lex Rhodia cit. (nota 6), p. 65. Dessa forma, se urna embarcando é danificada pela forna dos ventos, do

Paul. 34 ad ed., D. 14, 2, 2, 1: “Si conser- 
vatis mercibus deterior facía sit navis aut si 
quid exarmaverit, nulla facienda est colla- 
tio, quia dissimilis earum rerum causa sit, 
quae navis gratia parentur et earum, pro 
quibus mercedem aliquis acceperit; nam et 
si faber incudem aut malleum fregerit, non 
imputaretur ei qui locaverit opus. sed si vo-
lúntate vectorum vel propter aliquem me- 
tum id detrimentum factum sit, hoc ipsum 
sarciri o portel.“
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mercadorias a serení transportadas14, a diferenga das hipóteses é encontrada nao na qualifi- 
ca§ao jurídica, mas em quem suporta o daño.

Assim como os danos ocasionados á embarcado nao constituem avarias grossas (pois 
essa é instrumento de trabalho15), aqueles que acontecem as mercadorias (sobre as quais 
existe um frete para que sejam transportadas) sao, sem o alijamento e por decorrerem de 
urna forca maior, também meras avarias simples.

Entretanto, enquanto, no primeiro caso, o exercitor navis suporta o daño ocasionado, no 
segundo, cada proprietário das mercadorias arcará com esse (“res perit domino”)16.

Nao haveria, assim, necessidade de corre§áo dessa parte do texto.
O trecho “Si conservatis mercibus - aliquis acceperit” refere-se, assim, as avarias par-

ticulares. Esse nao deve tratar do alijamento, pois, mesmo se for o caso do arremesso de 
instrumentos da embarcado - Pap. 19 resp., D. 14,2,317 e Elermog. 2 iur., D. 14,2,5, l18 -, 
haveria contribuido e D. 14,2,2,1 decide, certamente, em seu contexto, de forma negativa.

A parte final “sed si - sarciri oportet” descreve a situad0 oposta a do inicio, já que, a 
essa altura, “volúntate vectorum vel propter aliquem metum” |= “pela vontade dos comer-
ciantes ou em razáo de algum temor”], existe contribuido dos interessados no alijamento.

14 E m  o u t r a s  p a l a v r a s ,  c o m o  e x p l i c a  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ), p .  66 . o  f r e t e  é r e c e b i d o  

n a o  p e l a  e m b a r c a d o  e  s e u s  i n s t r u m e n t o s ,  m a s  p a r a  o  t r a n s p o r t e  d a s  m e r c a d o r i a s .

1 5  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a .  U n t e r s u c h u n g e n  z u r  Q u e l l e n g e s c h i c h t e  d e s  r o m i s c h e n  S e e r e c h t e s ,  i n  Z H R  

( Z e i t s c h r i f t  f t i r  d a s  g e s a m t e  H a n d e l s r e c h t )  8 5  ( 1 9 2 1 ) ,  p .  5 5 4  ( =  §  1 1 6 ) ;  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  

p .  6 6 ; G .  H u b r e c h t , Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  6 ; e  P .  H u v e l in , É t u d e s  d ‘ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 3 .

P a u l o  e s t á ,  a s s i m ,  c o n f o r m e  a  e x p o s ¡ 9 a o  d e  J u l .  8 6  d i g . ,  D .  1 4 ,  2 ,  6 : “ N a v i s  a d v e r s a  t e m p e s t a t e  d e p r e s s a  i c t u  

f u l m i n i s  d e u s t i s  a r m a m e n t i s  e t  a r b o r e  e t  a n t e m n a  H i p p o n e m  d e l a t a  e s t  i b i q u e  t u m u l t u a r i i s  a r m a m e n t i s  a d  p r a e s e n s  

c o m p a r a t i s  O s t i a m  n a v i g a v i t  e t  o n u s  i n t e g r u m  p e r t u l i t :  q u a e s i t u m  e s t ,  a n  h i ,  q u o r u m  o n u s  f u i t  n a u t a e  p r o  d a m n o  

c o n f e r r e  d e b e a n t .  r e s p o n d i t  n o n  d e b e r e :  h i c  e n i m  s u m p t u s  i n s t r u e n d a e  m a g i s  n a v i s ,  q u a m  c o n s e r v a n d a r u m  m e r -  

c i u m  g r a t i a  f a c t u s  e s t . ”  | =  “ U r n a  e m b a r c a d o  a t i n g i d a  p o r  u r n a  d i f í c i l  t e m p e s t a d e  e  c o m  e q u i p a m e n t o s ,  m a s t r o  e  

a n t e n a  ¡ n t e i r a m e n t e  q u e i m a d o s  p o r  u m  r a i o ,  f o i  l e v a d a  á  H i p o n a .  N e s s e  l o c a l ,  t e n d o  s i d o  c o m p r a d o s ,  c o m  p r e s s a ,  

e q u i p a m e n t o s ,  e l a  n a v e g o u  a t é  Ó s t i a  e  d e s e m b a r c o u  s u a  c a r g a  d e  f o r m a  í n t e g r a .  P e r g u n t o u - s e  s e  e s t e s ,  a  q u e m  a  

c a r g a  p e r t e n c e ,  d e v e m  c o n t r i b u i r  a o  a r m a d o r  d a  e m b a r c a c á o  e m  r a z a o  d o  d a ñ o .  R e s p o n d e - s e  q u e  n a o ,  p o i s  e s t e  

g a s t o  f o i  f e i t o  m a i s  p a r a  e q u i p a r  a  e m b a r c a 9 á o  d o  q u e  p a r a  c o n s e r v a r  a s  m e r c a d o r i a s  .” ] .  S o b r e  o  t e x t o  d e  J u l i a n o ,  

c f .  R .  L .  V a z  Sa m p a io , E s t a d o  d e  P e r i g o  n o  C ó d i g o  C i v i l  d e  2 0 0 2 :  N o t a s  C r í t i c a s ,  i n  R T  ( R e v i s t a  d o s  T r i b u n a i s )  

9 1 8  ( 2 0 1 2 ) ,  p p .  1 2 5 - 1 3 0 .

1 6  P .  H u v e l in , É t u d e s  d ‘ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 8 4 .

1 7  “ C u m  a r b o r  a u t  a l i u d  n a v i s  i n s t r u m e n t u m  r e m o v e n d i  c o m m u n i s  p e r i c u l i  c a u s a  d e i e c t u m  e s t .  c o n t r i b u t i o  

d e b e t u r ”  | =  “ S e  o  m a s t r o  -  o u  o u t r o  i n s t r u m e n t o  d a  e m b a r c a 9 á o  -  f o i  a r r e m e s s a d o  ( a o  m a r ) ,  p a r a  r e m o v e r  u m  

p e r i g o  c o m u m ,  a  c o n t r i b u ¡ 9 á o  é d e v i d a . ” | .  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 2  ( =  §  6 ) ,  c o n s i d e r a  a s  

R e s p o s t a s  d e  P a p i n i a n o  ( D .  1 4 ,  2 ,  3 )  m a i s  r e c e n t e s  d o  q u e  o s  C o m e n t a r i o s  a o  E d i t o  d o  P r e t o r ,  d e  P a u l o .  C .  A .  

C a n n a t a , L e  d i s a v v e n t u r e  d e l  c a p i t a n o  J .  P .  V o s ,  i n  L a b e o  ( R a s s e g n a  d i  D i r i t t o  R o m a n o )  4 1  ( 1 9 9 5 ) ,  p p .  3 9 6 - 3 9 7 ,  

n o t a  a  p o s s í v e l  o p o s ¡ 9 á o  e n t r e  D .  1 4 .  2 ,  2 ,  1 e  D .  1 4 .  2 .  3 ,  p o i s  e s t e  d e c i d e  p e l a s  a v a r i a s  g r o s s a s  e  a q u e l e  n a o .

1 8  “ A r b o r e  c a e s a ,  u t  n a v i s  c u m  m e r c i b u s  l i b e r a r i  p o s s i t ,  a e q u i t a s  c o n t r i b u t i o n i s  h a b e b i t  l o c u m . ”  | =  “ S e n d o  

c o r t a d o  o  m a s t r o ,  p a r a  q u e  a  e m b a r c a 9 á o  p o s s a  s e r  s a l v a  c o m  a s  m e r c a d o r i a s ,  a  e q u i d a d e  d a  c o n t r i b u ¡ 9 a o  t e r á  

l u g a r . ” ] .

J . - J .  A u b e r t , D e a l i n g  w i t h  t h e  A b y s s ;  T h e  N a t u r e  a n d  P u r p o s e  o f  t h e  R h o d i a n  S e a - L a w  o n  J e t t i s o n  ( L e x  R h o -

d i a  D e  í a c t u ,  D .  1 4 ,  2 )  a n d  t h e  M a k i n g  o f  J l i s t i n i a n ’s  D i g e s t ,  i n  J .  W .  Ca ir n s  -  P .  J .  d u  P l e s s is  ( c o o r d s . ) .  B e y o n d  

D o g m a t i c s  -  L a v v  a n d  S o c i e t y  i n  t h e  R o m á n  W o r l d ,  E d i n b u r g h ,  E d i n b u r g h  U n i v e r s i t y ,  2 0 0 7 .  p .  1 6 5 ,  a f i r m a  q u e ,  

m e s m o  s e n d o  s o l u 9 o e s  o p o s t a s ,  h á  r e p e t Í 9 á o  i n ú t i l  d e  c o n t e ú d o  e m  D .  1 4 ,  2 ,  2 ,  1 ,  D .  1 4 ,  2 ,  3  e  D .  1 4 ,  2 ,  5 ,  1 .

G .  H u b r e c h t , Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  6 . a c r e s c e n t a  a  e s t e  c o n j u n t o  d e  t e x t o s  a i n d a  P a u l .  S e n t .  

2 , 7 , 3 .
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Ela deixa, assim, de se referir aos danos causados á embarcado e á carga, enquanto ava-
rias simples19, e passa as hipóteses das grossas20, por meio do motivo que as geraria, ou seja, 
a opiniao dos comerciantes (“volúntate vectorum”) ou um caso fortuito (“propter aliquem 
metum”)21.

Pode ser que um trecho sobre avarias simples (“Si conservatis mercibus - locaverit 
opus”) seguido por outro sobre as grossas (“sed si - sarciri oportet”) difícilmente estariam 
próximos no mesmo texto.

De fato, naquelas, a necessidade é regra - o transportador marítimo deve armar ou repa-
rar a embarcado, sob pena da viagem nao continuar - e, nestas, é exce§ao. Porém, mesmo 
que nao seja urna boa técnica jurídica as hipóteses serem descritas em conjunto22, é possível 
encontrar um motivo que justifique essa forma de expósito.

O “vel” que une “volúntate vectorum” e “propter aliquem metum” pode ser compreendi- 
do, para H. Kr e l l e r , nao como situares distintas, mas como duas condignos necessárias23. 
Assim, no lugar de “vel”, poderia se 1er “et”. Nesse sentido, J. C u j a s 24, seguido por R.-J. 
Po t h ie r 2S, já tinha decidido eliminar aquela conjuntan alternativa.

Assim, “volúntate vectorum” indicaría tao somente que o daño devesse ser “intencio-
nal” e nao propriamente “dos comerciantes”, ou seja, embora o texto seja expresso quanto 
a estes, basta apenas ouvi-los26. Toma-se apenas parte da competéncia de decidir sobre o 
alijamento.

1 9  E m  J u l .  8 6  d i g . ,  D .  1 4 ,  2 ,  6 ,  t a m b é m  a c o n t e c e  a  o p o s i ^ a o  e n t r e  e m b a r c a 9 a o  e  c a r g a ,  s e g u n d o  H .  K r e l -
l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p p .  2 9 0 - 2 9 1  ( =  §  4 ) .

2 0  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 0  ( =  §  6 ) .

2 1  J . - M .  Pa r d e s s u s , C o l l e c t i o n  I  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 0 5 ,  e x p l i c a  q u e  “ a l i q u e m ”  n a o  i n d i c a  u m  t e m o r  q u a l q u e r .  

E s s e  e v e n t o  s e r i a  o  f u n d a m e n t o  d e  U l p .  4 1  a d  S a b . ,  D .  1 9 ,  5 ,  1 4  p r . ,  e m  “ s e r v a n d a r u m  m e r c i u m  s u a r u m  c a u s a ”  | =  

“ p a r a  q u e  a s  s u a s  m e r c a d o r i a s  f o s s e m  s a l v a s ” |  ( C a p .  I I .  4 .  1 ) .

N a o  s e  p o d e  c o n f u n d i r  o  a t o  d e  e x e c u 9 § o  d o  a l i j a m e n t o  c o m  o  d e  d e c i s á o .  P a u l .  S e n t .  2 , 7 , 3 ,  q u e  n a o  p e r t e n c e  

á  c o m p i l a 9 a o  j u s t i n i a n é i a  ( D .  1 4 ,  2 , 2 , 1  n e m  s e  r e f e r e  a s  S e n t e n g a s  d e  P a u l o ) ,  r e f e r e - s e  a q u e i e  a t o  ( d e s t r u ¡ 9 a o  d e  

i n s t r u m e n t o s  d a  e m b a r c a c a o .  q u e  p o d e  s e r  f e i t a  p e l o s  p r ó p r i o s  c o m e r c i a n t e s )  e  n a o  a  e s t e .

2 2  P a r a  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 0  ( =  §  6 )  e  A .  Be r g e r , I u l i u s  ( P a u l u s ) ,  i n  R E  ( P a u l y s -  

W i s s o w a  R e a l - E n c y c l o p a d i e  d e r  C l a s s i s c h e n  A l t e r t u m s w i s s e n s c h a f t )  1 0 - 1  ( 1 9 1 4 ) ,  p .  6 9 5 ,  e s t e  é  o  s i n a l  q u e  “ s e d  s i  

-  s a r c i r i  o p o r t e t ”  n a o  s e r i a  d a  a u t o r í a  d e  P a u l o  [E. L e v  Y -  E .  Ra b e l  ( o r g s . ) ,  I n d e x  I n t e r p o l a t i o n u m  q u a e  i n  l u s t i n i a n i  

D i g e s t í s  i n e s s e  d i c u n t u r ,  t .  1 ,  W e i m a r ,  B ó h l a u ,  1 9 2 9 ,  p .  2 3 6 | .  H .  K r e l l e r  i n d i c a  o u t r o s  g l o s s e m a s :  “ i d  d e t r i m e n -  

t u m ”  n a o  c o m b i n a  c o m  o s  d a n o s  o c a s i o n a d o s  á  e m b a r c a 9 a o  o u  a s  m e r c a d o r i a s ;  “ h o c  i p s u m ”  é  m u i t o  e m p o l a d o ,  F .  

D e  M a r t in o , L e x  R h o d i a  I I  c i t .  ( n o t a  5 ) ,  p .  3 2 3 ,  a c r e d i t a  q u e  s e j a  d e  o r i g e m  g r e g a ,  c o r r e s p o n d e n d o  a  “ t ó  a ó x ó ”  

1 =  “ e s t e  m e s m o ” ] ,  e  G .  B e s e l e r , B e i t r a g e  I V  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 3 0 ,  c o n s i d e r a - o  u r n a  i n t e r p o n g o ,  c u j a  r e c o n s t n n j á o  

s e r i a  s o m e n t e  “ i d ”  [ =  “ i s t o ” | ;  e  “ v e l ”  p a r e c e  s e r  i n d i c i o  d e  u m  a c r é s c i m o  r e a l i z a d o .  G .  Be s e l e r , B e i t r a g e  I V  c i t .  

( n o t a  7 ) ,  p .  1 3 0 ,  a c r e d i t a  q u e  “ v o l ú n t a t e  v e c t o r u m  v e l ”  s e j a  u r n a  i n t e r p o l a 9 a o  [ E .  L e v y  -  E .  R a b e l  ( o r g s . ) ,  I n d e x  

I n t e r p o l a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  2 2 ) ,  p .  2 3 6 ] .

2 3  L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 1  ( =  §  6 ) .  N o  m e s m o  s e n t i d o ,  E. C h e v r e a u , L a  l e x  R h o d i a  d e  i a c t u  c i t .  

( n o t a  6 ) ,  p .  7 7 .

2 4  O b s e r v a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  1 0 ) ,  p .  7 4 2 .  P a r a  F .  Ba s s e t , D e s  A v a r i e s  C o m m u n e s  ( D r o i t  R o m a i n )  -  D u  C o n n a i s -  

s e m e n t  ( D r o i t  F r a n 9 a i s ) ,  P a r í s ,  R o u s s e a u ,  1 8 8 9 ,  p p .  3 2 - 3 3  ( =  n .  1 4 ) ,  J .  C u j a s  f a z  e s s e  c o r t e  p o i s  a  e x p r e s s a o  “ v o l ú n -

t a t e  v e c t o r u m ”  é  “ i m p r o p r i a ”  ( f a l t a - l h e  c l a r e z a )  p a r a  d e s i g n a r  a  r e l a 9 a o  d o s  c o m e r c i a n t e s  a  b o r d o  c o m  o  a l i j a m e n t o .

2 5  P a n d e c t a e  J u s t i n i a n e a e  c i t .  ( n o t a  1 1 ) ,  p .  4 4 5 .  G .  L .  M .  Ca s a r e g i, D i s c u r s u s  L e g a l e s  d e  C o m m e r c i o  -  X L V  

( 1 7 0 7 ) ,  t .  1 , 2 “ e d . ,  F i r e n z e ,  R e g i a ,  1 7 1 9 .  p .  9 8 ,  e n t e n d e  o  t r e c h o  c o m o  “ v o l ú n t a t e  v e c t o r u m ,  i d e s t  p r o p t e m  a l i q u e m  

m e t u m ”  ( =  “ p e l a  v o n t a d e  d o s  c o m e r c i a n t e s ,  o u  s e j a ,  e m  r a z á o  d e  a l g u m  t e m o r ” ] .  P a r a  e l e ,  a  l e i t u r a  d e  “ v e l ”  é  

c u m u l a t i v a  o u  m e s m o  e x e m p l i f i c a t i v a .

2 6  A .  D e  Sc h r y v e r , C o m m e n t a i r e  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p p .  6 0 - 6 1 .

477

Rodrigo de Lima Vaz Sampaio

mercadorias a serení transportadas14, a diferenga das hipóteses é encontrada nao na qualifi- 
ca§ao jurídica, mas em quem suporta o daño.

Assim como os danos ocasionados á embarcado nao constituem avarias grossas (pois 
essa é instrumento de trabalho15), aqueles que acontecem as mercadorias (sobre as quais 
existe um frete para que sejam transportadas) sao, sem o alijamento e por decorrerem de 
urna forca maior, também meras avarias simples.

Entretanto, enquanto, no primeiro caso, o exercitor navis suporta o daño ocasionado, no 
segundo, cada proprietário das mercadorias arcará com esse (“res perit domino”)16.

Nao haveria, assim, necessidade de corre§áo dessa parte do texto.
O trecho “Si conservatis mercibus - aliquis acceperit” refere-se, assim, as avarias par-

ticulares. Esse nao deve tratar do alijamento, pois, mesmo se for o caso do arremesso de 
instrumentos da embarcado - Pap. 19 resp., D. 14,2,317 e Elermog. 2 iur., D. 14,2,5, l18 -, 
haveria contribuido e D. 14,2,2,1 decide, certamente, em seu contexto, de forma negativa.

A parte final “sed si - sarciri oportet” descreve a situad0 oposta a do inicio, já que, a 
essa altura, “volúntate vectorum vel propter aliquem metum” |= “pela vontade dos comer-
ciantes ou em razáo de algum temor”], existe contribuido dos interessados no alijamento.

14 E m  o u t r a s  p a l a v r a s ,  c o m o  e x p l i c a  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ), p .  66 . o  f r e t e  é r e c e b i d o  

n a o  p e l a  e m b a r c a d o  e  s e u s  i n s t r u m e n t o s ,  m a s  p a r a  o  t r a n s p o r t e  d a s  m e r c a d o r i a s .

1 5  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a .  U n t e r s u c h u n g e n  z u r  Q u e l l e n g e s c h i c h t e  d e s  r o m i s c h e n  S e e r e c h t e s ,  i n  Z H R  

( Z e i t s c h r i f t  f t i r  d a s  g e s a m t e  H a n d e l s r e c h t )  8 5  ( 1 9 2 1 ) ,  p .  5 5 4  ( =  §  1 1 6 ) ;  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  

p .  6 6 ; G .  H u b r e c h t , Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  6 ; e  P .  H u v e l in , É t u d e s  d ‘ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 3 .

P a u l o  e s t á ,  a s s i m ,  c o n f o r m e  a  e x p o s ¡ 9 a o  d e  J u l .  8 6  d i g . ,  D .  1 4 ,  2 ,  6 : “ N a v i s  a d v e r s a  t e m p e s t a t e  d e p r e s s a  i c t u  

f u l m i n i s  d e u s t i s  a r m a m e n t i s  e t  a r b o r e  e t  a n t e m n a  H i p p o n e m  d e l a t a  e s t  i b i q u e  t u m u l t u a r i i s  a r m a m e n t i s  a d  p r a e s e n s  

c o m p a r a t i s  O s t i a m  n a v i g a v i t  e t  o n u s  i n t e g r u m  p e r t u l i t :  q u a e s i t u m  e s t ,  a n  h i ,  q u o r u m  o n u s  f u i t  n a u t a e  p r o  d a m n o  

c o n f e r r e  d e b e a n t .  r e s p o n d i t  n o n  d e b e r e :  h i c  e n i m  s u m p t u s  i n s t r u e n d a e  m a g i s  n a v i s ,  q u a m  c o n s e r v a n d a r u m  m e r -  

c i u m  g r a t i a  f a c t u s  e s t . ”  | =  “ U r n a  e m b a r c a d o  a t i n g i d a  p o r  u r n a  d i f í c i l  t e m p e s t a d e  e  c o m  e q u i p a m e n t o s ,  m a s t r o  e  

a n t e n a  ¡ n t e i r a m e n t e  q u e i m a d o s  p o r  u m  r a i o ,  f o i  l e v a d a  á  H i p o n a .  N e s s e  l o c a l ,  t e n d o  s i d o  c o m p r a d o s ,  c o m  p r e s s a ,  

e q u i p a m e n t o s ,  e l a  n a v e g o u  a t é  Ó s t i a  e  d e s e m b a r c o u  s u a  c a r g a  d e  f o r m a  í n t e g r a .  P e r g u n t o u - s e  s e  e s t e s ,  a  q u e m  a  

c a r g a  p e r t e n c e ,  d e v e m  c o n t r i b u i r  a o  a r m a d o r  d a  e m b a r c a c á o  e m  r a z a o  d o  d a ñ o .  R e s p o n d e - s e  q u e  n a o ,  p o i s  e s t e  

g a s t o  f o i  f e i t o  m a i s  p a r a  e q u i p a r  a  e m b a r c a 9 á o  d o  q u e  p a r a  c o n s e r v a r  a s  m e r c a d o r i a s  .” ] .  S o b r e  o  t e x t o  d e  J u l i a n o ,  

c f .  R .  L .  V a z  Sa m p a io , E s t a d o  d e  P e r i g o  n o  C ó d i g o  C i v i l  d e  2 0 0 2 :  N o t a s  C r í t i c a s ,  i n  R T  ( R e v i s t a  d o s  T r i b u n a i s )  

9 1 8  ( 2 0 1 2 ) ,  p p .  1 2 5 - 1 3 0 .

1 6  P .  H u v e l in , É t u d e s  d ‘ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 8 4 .

1 7  “ C u m  a r b o r  a u t  a l i u d  n a v i s  i n s t r u m e n t u m  r e m o v e n d i  c o m m u n i s  p e r i c u l i  c a u s a  d e i e c t u m  e s t .  c o n t r i b u t i o  

d e b e t u r ”  | =  “ S e  o  m a s t r o  -  o u  o u t r o  i n s t r u m e n t o  d a  e m b a r c a 9 á o  -  f o i  a r r e m e s s a d o  ( a o  m a r ) ,  p a r a  r e m o v e r  u m  

p e r i g o  c o m u m ,  a  c o n t r i b u ¡ 9 á o  é d e v i d a . ” | .  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 2  ( =  §  6 ) ,  c o n s i d e r a  a s  

R e s p o s t a s  d e  P a p i n i a n o  ( D .  1 4 ,  2 ,  3 )  m a i s  r e c e n t e s  d o  q u e  o s  C o m e n t a r i o s  a o  E d i t o  d o  P r e t o r ,  d e  P a u l o .  C .  A .  

C a n n a t a , L e  d i s a v v e n t u r e  d e l  c a p i t a n o  J .  P .  V o s ,  i n  L a b e o  ( R a s s e g n a  d i  D i r i t t o  R o m a n o )  4 1  ( 1 9 9 5 ) ,  p p .  3 9 6 - 3 9 7 ,  

n o t a  a  p o s s í v e l  o p o s ¡ 9 á o  e n t r e  D .  1 4 .  2 ,  2 ,  1 e  D .  1 4 .  2 .  3 ,  p o i s  e s t e  d e c i d e  p e l a s  a v a r i a s  g r o s s a s  e  a q u e l e  n a o .

1 8  “ A r b o r e  c a e s a ,  u t  n a v i s  c u m  m e r c i b u s  l i b e r a r i  p o s s i t ,  a e q u i t a s  c o n t r i b u t i o n i s  h a b e b i t  l o c u m . ”  | =  “ S e n d o  

c o r t a d o  o  m a s t r o ,  p a r a  q u e  a  e m b a r c a 9 á o  p o s s a  s e r  s a l v a  c o m  a s  m e r c a d o r i a s ,  a  e q u i d a d e  d a  c o n t r i b u ¡ 9 a o  t e r á  

l u g a r . ” ] .

J . - J .  A u b e r t , D e a l i n g  w i t h  t h e  A b y s s ;  T h e  N a t u r e  a n d  P u r p o s e  o f  t h e  R h o d i a n  S e a - L a w  o n  J e t t i s o n  ( L e x  R h o -

d i a  D e  í a c t u ,  D .  1 4 ,  2 )  a n d  t h e  M a k i n g  o f  J l i s t i n i a n ’s  D i g e s t ,  i n  J .  W .  Ca ir n s  -  P .  J .  d u  P l e s s is  ( c o o r d s . ) .  B e y o n d  

D o g m a t i c s  -  L a v v  a n d  S o c i e t y  i n  t h e  R o m á n  W o r l d ,  E d i n b u r g h ,  E d i n b u r g h  U n i v e r s i t y ,  2 0 0 7 .  p .  1 6 5 ,  a f i r m a  q u e ,  

m e s m o  s e n d o  s o l u 9 o e s  o p o s t a s ,  h á  r e p e t Í 9 á o  i n ú t i l  d e  c o n t e ú d o  e m  D .  1 4 ,  2 ,  2 ,  1 ,  D .  1 4 ,  2 ,  3  e  D .  1 4 ,  2 ,  5 ,  1 .

G .  H u b r e c h t , Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  6 . a c r e s c e n t a  a  e s t e  c o n j u n t o  d e  t e x t o s  a i n d a  P a u l .  S e n t .  

2 , 7 , 3 .
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C. F. Gl ü c k  entende que “vel” deva ser lido como “veluti” ou “puta” [= “por exemplo” |27. 
Poderia ser, segundo E. N. Di La mpo r o , a hipótese em que o magister navis, mesmo nao 
considerando necessário o alijamento, cede á pressao dos navegantes28.

Em sentido oposto, P. Hu v e l in  defende que “volúntate vectorum” e “propter aliquem 
metum” sao duas hipóteses diversas29.

“Volúntate vectorum”, por um lado, nao se refere só ao alijamento, mas a qualquer hipó-
tese em que o daño á embarcando seja provocado por acordo da junta deliberativa [“sed si” 
como “nisi si” (= “exceto se”)]. Nao precisa haver um temor e mesmo que fosse urna avaria 
simples seria tratado como urna grossa30.

Também E. N. Di La mpo r o  entende que a expressao “volúntate vectorum” possibilita 
essa elasticidade do conceito de avarias grossas31.

“Propter aliquem metum”, por outro, refere-se a um perigo ¡mínente a todos, e, assim, 
apenas as avarias grossas32. O magister navis pode decidir sozinho, sem a necessidade da 
junta33.

Tratar-se-iam de duas hipóteses diversas, mesmo que o efeito fosse o mesmo 
(contribuido)34.

H. Kr e l l e r  criticou essa interpretando. Para ele, falta a relanao de “hoc ipsum sarciri 
oportet” [= “é necessário que esse mesmo seja ressarcido”] tanto com “volúntate vectorum” 
(relacionado á decisao sobre o evento), quanto com “propter aliquem metum” (que indica 
o motivo da avaria)35.

2 7  A u s f ü h r l i c h e  E r l á u t e r u n g  c i t .  ( n o t a  7 ), p .  2 1 B  ( =  §  8 8 7 ) .  S e g u e ,  a s s i m ,  G .  N o o d t , C o m m e n t a r i u m  c i t .  

( n o t a  9 ) ,  p .  3 2 9 .  P a r a  P .  Bo n f a n t e , N o t a s  c i t .  ( n o t a  1 2 ) ,  p .  3 5 ,  “ v e l ”  n a o  p o d e  s e r  e m e n d a d o  c o m o  “ v e l u t i ” ,  m e s m o  

q u e  s e u  s e n t i d o  n a o  m u d a s s e .  C f .  C .  B e r t o l in i , A p p u n t i  d i d a t t i c i  d i  d i r i t t o  r o m a n o ,  v o l .  7 ,  T o r m o ,  G e r b o n e ,  1 9 0 8 ,  

p .  7 2 7  ( =  §  1 8 ) ;  e  A .  L e f e b v r e  D ’O v i d io , L a  c o n t r i b u z i o n e  a l i e  a v a r i e  c o m u n i  d a l  d i r i t t o  r o m a n o  a l l ' O r d i n a n z a  

d e l  1 6 8 1 ,  i n  R i v .  D i r .  N a v .  ( R i v i s t a  d e l  D i r i t t o  d e l l a  N a v i g a z i o n e )  1 ( 1 9 3 5 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 )  | =  Id e m , T e o r í a  g e n e r a l e  

d e l l e  a v a r i e  c o m u n i ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 3 8 ]

2 8  D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  ( D i g .  1 4 .  2 ) ,  i n  A G  ( A r c h i v i o  G i u r i d i c o  “ F i l i p p o  S e r a f i n i ” )  2 7  ( 1 8 8 1 ) ,  p .  3 3 6 .  

N o  m e s m o  s e n t i d o ,  G .  T e d e s c h i , II d i r i t t o  m a r i t t i m o  d e i  r o m a n i  c o m p a r a t o  a l  d i r i t t o  m a r i t t i m o  i t a l i a n o ,  M o n t e f i a -  

s c o n e ,  S i l v i o  P e l l i c o ,  1 8 9 9 ,  p .  1 9 4 .  E s s a  s e r i a  a  ú n i c a  h i p ó t e s e  e m  q u e  h a v e r i a  c o n t r i b u i d o  s e m  t e r  u m  r e a l  p e r i g o  

c o m u m  a o s  o l h o s  d o  m a g i s t e r  n a v i s .  J á  T. M o m m s e n , D i g e s t a  I  c i t .  ( n o t a  7 ), p .  4 1 9 ,  t i n h a  a  m e s m a  i m p r e s s a o .

2 9  É t u d e s  d ’ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .  D a  m e s m a  f o r m a ,  E .  N .  D i  L a m p o r o , D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  

c i t .  ( n o t a  2 8 ) ,  p .  3 3 6 ;  e  A .  L e f e b v r e  D ’O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 7  ( =  n .  7 )

A  c r í t i c a  é  d i r e t a  a  J .  C u j a s , O b s e r v a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  1 0 ) ,  p .  7 4 2 ,  q u e  d e s e j o u  s u p r i m i r  a  p a l a v r a  “ v e l ” ,  a  

f i m  d e  i g u a l a r  a s  h i p ó t e s e s  ( “ v o l ú n t a t e  v e c t o r u m  p r o p t e r  a l i q u e m  m e t u m ) .  T a l v e z  p o r  T .  M o m m s e n , D i g e s t a  I  c i t .  

( n o t a  7 ) ,  p .  4 1 9 .  s u p o r  q u e  a s  p a l a v r a s  “ v e l  p r o p t e r  m e t u m ”  c o r r e s p o n d a m  a  u r n a  p r e s s a o  q u e  o s  c o m e r c i a n t e s  p r e -

s e n t e s  e x e r c e m  s o b r e  o  m a g i s t e r  n a v i s ,  P  H u v e l i n , É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  1 9 3 - 1 9 4 ,  f a l e  e r r ó n e a m e n t e  

e m  “ p a s s a g e i r o ” , e m b o r a  t a v e z  d e s e j a s s e  d i z e r  " c o m e r c i a n t e s  ( a  b o r d o ) ” . T a n t o  q u e  s u a  t r a d u d °  d e  “ v e c t o r ” , a  

p r i n c i p i o ,  é  “ c o m e r c i a n t e ” . C f . .  t a m b é m ,  A .  L e f e b v r e  D 'O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 ) .

3 0  L .  G o l d s c h m id t . L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 7 .  L .  V a c c a , L a  r e s p o n s a b i l i t á  d e l  n a u t a  p e r  i l  ‘ i a c t u s  

m e r c i u m  l e v a n d a e  n a v i s  g r a t i a ’ n e l  d i r i t t o  r o m a n o  c l a s s i c o ,  i n  S t u d i  p e r  D a n t e  G a e t a ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 8 4 ,  p .  

5 8 9 ,  a c r e d i t a  q u e  a  f r a s e  r e f e r e - s e  s i m p l e s m e n t e  a o  p r i n c i p i o  d a  c o n t r i b u i d o .

3 1  D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  c i t .  ( n o t a  2 8 ) .  p .  3 3 6 .  N a  v e r d a d e ,  n a o  s e  t r a t a  d a  e l a s t i c i d a d e  d o  i n s t i t u t o ,  m a s  

d o  u s o  d e  u r n a  f i c ^ a o  j u r í d i c a ,  o u  s e j a ,  a  a v a r i a  s i m p l e s ,  m e s m o  n a o  s e n d o ,  é  i n t e r p r e t a d a  c o m o  s e  g r o s s a  f o s s e .

3 2  P .  Hu v e l in , É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .

3 3  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 7 .

3 4  P .  H u v e l i n , É t u d e s  d ’ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .  T a m b é m ,  E .  N .  D i  L a m p o r o , D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  

c i t .  ( n o t a  2 8 ) ,  p .  3 3 6 .

3 5  L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 1  ( =  §  6 ) .
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Entretanto, nao parece que essa relajan de frases, por si, descaracterize dogmáticamente 
seja a quem incumbe julgar se o evento é ou nao necessário, seja o conceito de avarias 
grossas.

Tanto a posi?ao de P. Hu v e l in  (“volúntate vectorum” possibilita a avaria simples tornar- 
-se grossa) como a de H. Kr e l l e r  (“volúntate vectorum” e “propter aliquem metum” devem 
ser entendidas como urna só hipótese de avarias grossas) diagnosticam (ambas) a existencia 
de urna junta deliberativa36.

L. De Sa l v o 37 e J. Ro u g e 38 defendem que esta fosse um costume no Mediterráneo. 
Porém, em Roma, apenas se assim o desejar, o magister navis ouve os interessados no 
evento. A consulta parecía ser opcional.

De fato, os testemunhos das fontes literárias mostram que a opiniáo desses era descar- 
tável.

Existe apenas urna fonte grega sobre a junta deliberativa e as avarias39. D(e mo s t h e n e s ), 
Contra Lacritum l l40 mostra que antes de realizar o alijamento existiría urna deiiberasáo 
dos navegantes41.

Por esse texto, entendeu-se que, no século IV a.C., o capitao devesse consultar, antes de 
realizar o alijamento, os proprietários das mercadorias transportadas ou, na ausencia desses, 
os seus representantes durante a viagem. Trata-se de fato comum no Mediterráneo antigo os 
comerciantes acompanharem suas mercadorias42.

3 6  T a m b é m ,  F .  W ie a c k e r , «  I a c t u s  ¡ n  t r i b u t u m  n a v e  s a l v a  v e n i t  »  ( D .  1 4 ,  2 , 4  p r . )  -  E x e g e s e n  z u r  l e x  R h o d i a  

d e  i a c t u ,  i n  S t u d i  p e r  E m i l i o  A l b e r t a r i o ,  v o l .  1 ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 5 3 ,  p .  5 3 1 ,  p e l a  e x i s t e n c i a  d a  j u n t a ,  r e m e t e n d o  

a  H .  K r e l l e r .
3 7  I  c o r p o r a  n a v i c u l a r i o r u m ,  i n  S .  C a l d e r o n e  ( o r g . ) ,  K L E I O  -  E c o n o m í a  P r i v a t a  e  P u b b l i c i  S e r v i z i  n e l l ’ I m -  

p e r o  R o m a n o ,  M e s s i n a ,  S a m p e r i ,  1 9 9 2 ,  p .  3 5 0 .

3 8  R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  d u  c o m m e r c e  m a r i t i m e  e n  M é d i t e r r a n é e  s o u s  l ’ E m p i r e  R o m a i n ,  P a r í s ,  

S E V P E N ,  1 9 6 6 ,  p p .  2 2 6 - 2 2 7 .

3 9  F .  D e  M a r t in o , L e x  R h o d i a  -  N o t e  d i  d i r i t t o  r o m a n o  m a r i t t i m o  I I I ,  i n  D i r i t t o ,  E c o n o m í a  e  S o c i e t á  n e l  

M o n d o  R o m a n o  -  D i r i t t o  P r i v a t o ,  v o l .  2 ,  N a p o l i ,  J o v e n e ,  1 9 9 5 ,  p .  3 6 5  | =  L e x  R h o d i a  I I I ,  i n  A .  d e l l 'A c l i -  T .  

S .  V ig o r i t a  ( c o o r d s . ) ,  D i r i t t o  e  s o c i e t á  n e l l ’ a n t i c a  R o m a  I I ,  R o m a ,  R i u n i t i ,  1 9 8 2 ;  e ,  i n  R i v .  D i r .  N a v .  ( R i v i s t a  d e l  

D i r i t t o  d e l l a  N a v i g a z i o n e )  4  ( 1 9 3 8 ) ]

4 0  “ ( . . . )  é v t e X e s  n X r j v  É x p o X f j g ,  i j v  a v  o í  o ó p j t X o t  J i q t t H a á p E v o i  x o i v f j  é x p c d c o v T o u ,  x a l  á v  t i  J i o X e p í o t c ;  

á j t o x E Í a t o a t v  ( . . . ) ”  [ =  “ ( . . . )  e x c e t o  p e l a  d e d u $ a o  r e a l i z a d a  q u e r  s e  o s  n a v e g a n t e s  c o n s i d e r a r a m ,  e m  c o m u m ,  e  a r r e -  

m e s s e m ,  q u e r  s e  r e s g a t a r e m  a l g u m a  c o i s a  d o s  i n i m i g o s  ( . . . ) ” |  ( W .  R e n n ie , D e m o s t h e n i s  O r a t i o n e s ,  t .  2 - 1 ,  O x f o r d ,  

C l a r e n d o n ,  1 9 2 1 ,  p .  9 2 6 ) .  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  7 4 ,  e x p l i c a  q u e  o  s e n t i d o  d e  “ o í  o ú p j i X o i ”  

s e r i a  c o r r e s p o n d e n t e  a o  d e  “ E m p e r r a r ,  q u e ,  a p r o x i m a d a m e n t e ,  s i g n i f i c a  “ v e c t o r e s ” . C f .  W .  A s h b u r n e r , NOMOS 
P O A I Q N  NAYTIKOS -  T h e  R h o d i a n  S e a - L a w ,  O x f o r d ,  C l a r e n d o n ,  1 9 0 9 ,  p p .  C X X X V I I I - C X L .

4 1  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  15), p p .  3 0 1 - 3 0 2  ( =  §  6 ) .  F. D e  M a r t in o , L e x  R h o d i a  II c i t .  ( n o t a  5), 
p .  3 2 3 ,  d e f e n d e  q u e  a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a  j á  e x i s t i s s e  n a  G r é c i a .  T a m b é m ,  J .  R o u g é , R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  

c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p p .  2 2 6 - 2 2 7 ;  e  R .  Z e n o , S t o r i a  d e l  d i r i t t o  m a r i t t i m o  i t a l i a n o  n e l  M e d i t e r r á n e o ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 4 6 ,  

p .  3 6 8 .

4 2  V. H e u t g e r , L e x  R h o d i a  a n d  U n j u s t  E n r i c h m e n t ,  i n  E .  J .  H. Sc h r a g e  ( e d . ) ,  U n j u s t  E n r i c h m e n t  a n d  t h e  

L a w  o f  C o n t r a c t ,  D e n  H a a g ,  K l u w e r ,  2 0 0 1 ,  p .  2 1 8 ;  e  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  7 4 - 7 5 .  P a r a  

J .  L .  Z a m o r a  Ma n z a n o , A v e n a s  y A c c i d e n t e s  e n  D e r e c h o  M a r í t i m o  R o m a n o ,  M a d r i d ,  E d i s o f e r ,  2 0 0 0 ,  p p .  1 1 7  

e  1 1 9 ,  p o r  D e m ó s t e n e s  d e s c r e v e r  u r n a  d e l i b e r a 5 á o  n o  m o m e n t o  d o  a l i j a m e n t o ,  n a o  s e  c o m p r e e n d e  a  h i p ó t e s e  d e  

D .  1 4 ,  2 , 2 ,  1 ,  q u e  i m p ó e  a  d e c i s a o  d o s  c o m e r c i a n t e s  a o  m a g i s t e r  n a v i s .  P o r é m ,  n a o  d e i x a r i a  d e  o c o r r e r  a  j u n t a  

d e l i b e r a t i v a  e m  R o m a .  F .  D e  M a r t in o , L e x  R h o d i a  -  N o t e  d i  d i r i t t o  r o m a n o  m a r i t t i m o  I ,  i n  D i r i t t o ,  E c o n o m í a  e  

S o c i e t á  n e l  M o n d o  R o m a n o  -  D i r i t t o  P r i v a t o ,  v o l .  I ,  N a p o l i ,  J o v e n e ,  1 9 9 5 ,  p .  2 9 7  [ =  L e x  R h o d i a  I ,  i n  A .  d e l l ’A g l i 
- T. S. V ig o r j t a  ( c o o r d s . ) ,  D i r i t t o  e  s o c i e t á  n e l l ' a n t i c a  R o m a  I I ,  R o m a ,  R i u n i t i ,  1 9 8 2 ;  e ,  i n  R i v .  D i r .  N a v .  ( R i v i s t a
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C. F. Gl ü c k  entende que “vel” deva ser lido como “veluti” ou “puta” [= “por exemplo” |27. 
Poderia ser, segundo E. N. Di La mpo r o , a hipótese em que o magister navis, mesmo nao 
considerando necessário o alijamento, cede á pressao dos navegantes28.

Em sentido oposto, P. Hu v e l in  defende que “volúntate vectorum” e “propter aliquem 
metum” sao duas hipóteses diversas29.

“Volúntate vectorum”, por um lado, nao se refere só ao alijamento, mas a qualquer hipó-
tese em que o daño á embarcando seja provocado por acordo da junta deliberativa [“sed si” 
como “nisi si” (= “exceto se”)]. Nao precisa haver um temor e mesmo que fosse urna avaria 
simples seria tratado como urna grossa30.

Também E. N. Di La mpo r o  entende que a expressao “volúntate vectorum” possibilita 
essa elasticidade do conceito de avarias grossas31.

“Propter aliquem metum”, por outro, refere-se a um perigo ¡mínente a todos, e, assim, 
apenas as avarias grossas32. O magister navis pode decidir sozinho, sem a necessidade da 
junta33.

Tratar-se-iam de duas hipóteses diversas, mesmo que o efeito fosse o mesmo 
(contribuido)34.

H. Kr e l l e r  criticou essa interpretando. Para ele, falta a relanao de “hoc ipsum sarciri 
oportet” [= “é necessário que esse mesmo seja ressarcido”] tanto com “volúntate vectorum” 
(relacionado á decisao sobre o evento), quanto com “propter aliquem metum” (que indica 
o motivo da avaria)35.

2 7  A u s f ü h r l i c h e  E r l á u t e r u n g  c i t .  ( n o t a  7 ), p .  2 1 B  ( =  §  8 8 7 ) .  S e g u e ,  a s s i m ,  G .  N o o d t , C o m m e n t a r i u m  c i t .  

( n o t a  9 ) ,  p .  3 2 9 .  P a r a  P .  Bo n f a n t e , N o t a s  c i t .  ( n o t a  1 2 ) ,  p .  3 5 ,  “ v e l ”  n a o  p o d e  s e r  e m e n d a d o  c o m o  “ v e l u t i ” ,  m e s m o  

q u e  s e u  s e n t i d o  n a o  m u d a s s e .  C f .  C .  B e r t o l in i , A p p u n t i  d i d a t t i c i  d i  d i r i t t o  r o m a n o ,  v o l .  7 ,  T o r m o ,  G e r b o n e ,  1 9 0 8 ,  

p .  7 2 7  ( =  §  1 8 ) ;  e  A .  L e f e b v r e  D ’O v i d io , L a  c o n t r i b u z i o n e  a l i e  a v a r i e  c o m u n i  d a l  d i r i t t o  r o m a n o  a l l ' O r d i n a n z a  

d e l  1 6 8 1 ,  i n  R i v .  D i r .  N a v .  ( R i v i s t a  d e l  D i r i t t o  d e l l a  N a v i g a z i o n e )  1 ( 1 9 3 5 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 )  | =  Id e m , T e o r í a  g e n e r a l e  

d e l l e  a v a r i e  c o m u n i ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 3 8 ]

2 8  D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  ( D i g .  1 4 .  2 ) ,  i n  A G  ( A r c h i v i o  G i u r i d i c o  “ F i l i p p o  S e r a f i n i ” )  2 7  ( 1 8 8 1 ) ,  p .  3 3 6 .  

N o  m e s m o  s e n t i d o ,  G .  T e d e s c h i , II d i r i t t o  m a r i t t i m o  d e i  r o m a n i  c o m p a r a t o  a l  d i r i t t o  m a r i t t i m o  i t a l i a n o ,  M o n t e f i a -  

s c o n e ,  S i l v i o  P e l l i c o ,  1 8 9 9 ,  p .  1 9 4 .  E s s a  s e r i a  a  ú n i c a  h i p ó t e s e  e m  q u e  h a v e r i a  c o n t r i b u i d o  s e m  t e r  u m  r e a l  p e r i g o  

c o m u m  a o s  o l h o s  d o  m a g i s t e r  n a v i s .  J á  T. M o m m s e n , D i g e s t a  I  c i t .  ( n o t a  7 ), p .  4 1 9 ,  t i n h a  a  m e s m a  i m p r e s s a o .

2 9  É t u d e s  d ’ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .  D a  m e s m a  f o r m a ,  E .  N .  D i  L a m p o r o , D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  

c i t .  ( n o t a  2 8 ) ,  p .  3 3 6 ;  e  A .  L e f e b v r e  D ’O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 7  ( =  n .  7 )

A  c r í t i c a  é  d i r e t a  a  J .  C u j a s , O b s e r v a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  1 0 ) ,  p .  7 4 2 ,  q u e  d e s e j o u  s u p r i m i r  a  p a l a v r a  “ v e l ” ,  a  

f i m  d e  i g u a l a r  a s  h i p ó t e s e s  ( “ v o l ú n t a t e  v e c t o r u m  p r o p t e r  a l i q u e m  m e t u m ) .  T a l v e z  p o r  T .  M o m m s e n , D i g e s t a  I  c i t .  

( n o t a  7 ) ,  p .  4 1 9 .  s u p o r  q u e  a s  p a l a v r a s  “ v e l  p r o p t e r  m e t u m ”  c o r r e s p o n d a m  a  u r n a  p r e s s a o  q u e  o s  c o m e r c i a n t e s  p r e -

s e n t e s  e x e r c e m  s o b r e  o  m a g i s t e r  n a v i s ,  P  H u v e l i n , É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  1 9 3 - 1 9 4 ,  f a l e  e r r ó n e a m e n t e  

e m  “ p a s s a g e i r o ” , e m b o r a  t a v e z  d e s e j a s s e  d i z e r  " c o m e r c i a n t e s  ( a  b o r d o ) ” . T a n t o  q u e  s u a  t r a d u d °  d e  “ v e c t o r ” , a  

p r i n c i p i o ,  é  “ c o m e r c i a n t e ” . C f . .  t a m b é m ,  A .  L e f e b v r e  D 'O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 ) .

3 0  L .  G o l d s c h m id t . L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 7 .  L .  V a c c a , L a  r e s p o n s a b i l i t á  d e l  n a u t a  p e r  i l  ‘ i a c t u s  

m e r c i u m  l e v a n d a e  n a v i s  g r a t i a ’ n e l  d i r i t t o  r o m a n o  c l a s s i c o ,  i n  S t u d i  p e r  D a n t e  G a e t a ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 8 4 ,  p .  

5 8 9 ,  a c r e d i t a  q u e  a  f r a s e  r e f e r e - s e  s i m p l e s m e n t e  a o  p r i n c i p i o  d a  c o n t r i b u i d o .

3 1  D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  c i t .  ( n o t a  2 8 ) .  p .  3 3 6 .  N a  v e r d a d e ,  n a o  s e  t r a t a  d a  e l a s t i c i d a d e  d o  i n s t i t u t o ,  m a s  

d o  u s o  d e  u r n a  f i c ^ a o  j u r í d i c a ,  o u  s e j a ,  a  a v a r i a  s i m p l e s ,  m e s m o  n a o  s e n d o ,  é  i n t e r p r e t a d a  c o m o  s e  g r o s s a  f o s s e .

3 2  P .  Hu v e l in , É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .

3 3  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 7 .

3 4  P .  H u v e l i n , É t u d e s  d ’ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  1 9 4 .  T a m b é m ,  E .  N .  D i  L a m p o r o , D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  

c i t .  ( n o t a  2 8 ) ,  p .  3 3 6 .

3 5  L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 1  ( =  §  6 ) .
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Entre os séculos I a.C. e I d.C., duas outras fontes referem-se a esse cestume de con-
sultar os que se encontram a bordo, mas nao o fazem quanto ao alijamentc: Cíe., Phil. 7, 
27, no qual Cicero em seus discursos contra o triunviro Marco Antonio, dirige-se ao cónsul 
Pansa, aconselhando-o a ouvir os navegantes* 43; e Act. Ap. 27, 9-1244, os quais mostram 
urna reuniao entre o Apóstelo Paulo, o centuriáo, o piloto, o capitao e os dernais a bordo, a 
finí de discutir a possibilidade ou de continuar a rota, ou de esperar para passar o invernó.

Entretanto, ao contrário da possível obrigatoriedade do costume, que talvez exista no 
texto de Demóstenes, por Cíe., Phil. 7, 27, e Act. Ap. 27, 9-12, nao parece haver obrigato-
riedade de se consultar os interessados no Direito Romano45.

Nesse sentido, A. Le f e b v r e  D’Ov id io  afirma que o consenso dos interessados - expresso 
(dos presentes) ou tácito (dos ausentes) - nao é necessário para o alijamento, urna vez que o 
magister navis é o juiz (competente) de cada decisáo e de nenhum texto resulta que ele deva

d e l  D i r i t t o  d e l l a  N a v i g a z i o n e )  3  ( 1 9 3 7 ) ] ;  e  Id e m , L e x  R h o d i a  I I I  c i t .  ( n o t a  3 9 ) ,  p .  3 6 5 ,  a f i r m a  q u e ,  n o  t e x t o  d e  

D e m ó s t e n e s ,  h á  d ú v i d a s  s e  o  a l i j a m e n t o  s e r i a  e x i g i d o  p e l a  j u n t a ,  o u  s e ,  a p ó s  a q u e l e ,  o c o r r e r i a  e s t a .  E n t r e t a n t o ,  d e  

q u a l q u e r  f o r m a ,  e x i s t e  u r n a  d e l i b e r a d o  a n t e r i o r ,  q u e  l e g i t i m a  o  a t o ,  o u  p o s t e r i o r ,  q u e  o  r a t i f i c a .

4 3  “ ( . . . )  T e  i p s u m .  P a n s a ,  m o n e o  -  q u a m q u a m  n o n  e g e s  c o n s i l i o ,  q u o  u a l e s  p l u r i m u m ,  t i m e n  e t i a m  s u m m i  

g u b e m a t o r e s  i n  m a g n i s  t e m p e s t a t i b u s  a  u e c t o r i b u s  a d m o n e r i  s o l e n t  ( . . . ) ”  1 =  “ ( . . . )  A  t i  p r ó p r i o .  P a n s a ,  a c o n s e l h o  

-  e m b o r a  t u  n a o  t e n h a s  n e c e s s i d a d e  d e  c o n s e l h o ,  p o r q u e  t u  e s t á s  m u i t o  b e m ;  t o d a v í a ,  t a m b é m  o s  s u m o s  p i l o t o s  

d u r a n t e  g r a n d e s  t e m p e s t a d e s  d e v e m  s e r  a c o n s e l h a d o s  p e l o s  n a v e g a n t e s  -  ( . . . ) ” ]  ( P .  Fe d e l i , M .  T v l l i  C i c e r o n i s  

S c r i p t a  O m n i a  -  I n  M .  A n t o n i v m  O r a t i o n e s  P h i l i p p i c a e  X I V ,  L e i p z i g ,  T e u b n e r ,  1 9 8 6 ,  p .  1 0 6 ) .

4 4  “  ’ l x a v o ü  5 é  x Q Ó v o u  ó i a y e / v o i i é v o u  x a l  o v x o g  q 5 r |  É m a < ] > a X o ü g  x o ü  j t X o ó g  S i á  x ó  x a l  x q v  v q a T e í a v  

• ij6 q  i t a Q E X r | X t ) 0 É v a L  j x a e j j v e t  ó  T l a ü X o g  /  X é y u r v  a ü x o t g  c r v ó p e g ,  O e t ü Q ü  o x i  p £ x á  í 3 |3 q e ( o s  x a l  j x o X X t j g  

¡ g q p í a c ;  o í )  p ó v o v  x o ü  < | ) O Q x t o i )  x a l  x o ü  j t X o í o t )  á X X á  x a l  x á t v  t y u x & v  q p x ñ v  p É X X e t v  e a i ' a O a i  x ó v  T t X o ú v .  

/  ó  S e  É x a x o v x á p x U S  x u p E p v q x i ' i  x a l  x t i )  v a u x X í j r a p  p á X X o v  é j i e í O e x o  i j  x o l g  ü x ó  F l a í i X o u  X E y o p é v o t g .  

/  á v E v O é x o u  S e  x o ü  X i p é v o g  ú j t á p x o v x o g  j x p ó q  j t a Q a x e i p a a l a v  o l  n X e í o v e g  e O e v x o  p o u X q v  á v a x 0 í ] v a i  

é x e l Be v , e l '  j i o t e  S ü v a t v x o  x a x a v x T j a a v x e g  e l g  < t > o í v i x a  i ta Q a x e ip á a aL ” ] =  “ P o r é m ,  t e n d o  p a s s a d o  t e m p o  s u f i -

c i e n t e  e  j á  s e n d o  i n s e g u r a  a  n a v e g a g á o  a  e s s a  a l t u r a ,  p o r  e s t e  m o t i v o  e  p o r q u e  j á  t i v e s s e  p a s s a d o  o  j e j u m ,  P a u l o  

a d v e r t i a - o s ,  /  d i z e n d o - l h e s :  ‘ H o m e n s ,  v e j o  q u e  a  n a v e g a g a o  c o m e g a  a  s e r  d e s t i n a d a  c o m  v i o l e n c i a  e  m u i t o  d a ñ o  

n a o  s o m e n t e  á  c a r g a  e  á  e m b a r c a g á o ,  m a s  t a m b é m  a s  n o s s a s  a l m a s ’ . M a s  o  c e n t u r i á o  d a v a  m a  s  c r é d i t o  a o  p i l o t o  

e  a o  c a p i t a o  d o  q u e  á q u e l a s  c o i s a s ,  a s  q u a i s  e r a m  d i t a s  p o r  P a u l o .  E ,  d a d o  o  i n c o n v e n i e n t e  d o  p o r t o  p a r a  p a s s a r  o  

i n v e r n ó ,  m u i t o s  j u l g a r a m  m e l h o r  e  d e c i d i r a m ,  a  p a r t i r  d e  e n t a o .  n a v e g a r  p a r a  c h e g a r ,  c o m  t o d o s  o s  m e i o s  p o s s í v e i s ,  

á  F e n i c i a ,  p a r a  p a s s a r  o  i n v e r n ó ” . E m b o r a  a  m a n i f e s t a g á o  d e  P a u l o ,  a  d e l i b e r a g á o  d e v e  t e r  o c o r r i d o  a p e n a s  e n t r e  

o  c e n t u r i á o ,  o  p i l o t o  e  o  c a p i t a o ]  ( E .  N e s t l e  -  K .  A l a n d  e t .  a l . ,  N o v u m  T e s t a m e n t u m  G r a e c e ,  2 6 a  e d . .  S t u t t g a r t ,  

B i b e l g e s e l l s c h a f t ,  1 9 9 0 ,  p .  4 0 3 ) .  N e s s e  t e x t o ,  A . P ó k e c z  K o v á c s , L e s  p r o b l é m e s  d u  ’ i a c t u s ’ e t  d e  l a  ‘ c o n t r i b u t i o ’ 

d a n s  l a  p r a t i q u e  d e  l a  l e x  R h o d i a .  i n  A  b o n i s  b o n a  d i s c e r e  -  F e s t g a b e  f ü r  J á n o s  Z l i n s z k y ,  M i s k o l c .  B í b o r ,  1 9 9 8 ,  p .  

1 8 1 ;  J .  R o u o É ,  R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p p .  3 9 9 - 4 0 0 ;  e  E  L .  D e  Sa l v o , 1 c o r p o r a  n a v i c u l a r i o -  

r u m  c i t .  ( n o t a  3 7 ) ,  p .  3 5 0 ,  e x c l u e m  a  p o s s i b i l i d a d e  q u e  o  m a g i s t e r  n a v i s  t e n h a  d e  o u v i r  o s  d e r n a i s  i n t e r e s s a d o s .

P o r é m ,  c o m o  o b s e r v o u  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 1  ( =  §  6 ) .  o s  A t o s  d o s  A p ó s t a l o s  n a o  

p o d e m  s e r v i r  d e  b a s e ,  c o m o  p a r e c e  f a z e r  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 9 ,  p a r a  a f i r m a r  q u e  n a  

G r e c i a  n a o  h a v i a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a .  H .  K r e l l e r  a f i r m a  q u e  L u c a s  p o d e r i a  t e r  i g n o r a d o  n a  d e s e v i g á o  d o  a l i j a m e n t o  

o  m o m e n t o  d e  s u a  d e c i s a o ,  p o i s ,  p a r a  s e u  p ú b l i c o  l e i t o r ,  i s s o  s e r i a  i r r e l e v a n t e .

4 5  J .  Ro u g e , R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  2 2 6 .  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  

p .  3 0 1  ( =  §  6 ) ,  e x p r e s s a m e n t e  a f i r m a  q u e ,  n o  p e r í o d o  c l á s s i c o ,  a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a  n a o  a p r e s e n t a  q u a l q u e r  p o d e r  

d e c i s o r i o .
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consultar os membros da junta deliberativa46. F. B a s s e t  está sozinho ao defender, contra 
essas fontes, a dispensa da decisáo do magister navis47.

Para P. Hu v e l in , em parte, a junta deliberativa seria necessária, na hipótese de urna típi-
ca avaria simples ser considera grossa pela concordáncia de todos48. E o “vel” - “volúntate 
vectorum vel propter aliquem metum” - deveria ser mantido, pois, segundo J.-M. Pa r d e s - 
sus, se fosse suprimido, a consulta aos comerciantes seria sempre necessária para se decidir 
o alijamento49.

A conjun§áo também aparece em Bas. 53, 3, 1 - correspondente quase exato de D. 
14, 2, 2, 1 - e no qual em vez de “volúntate vectorum vel propter aliquem metum”, lé-se 
“y.ata yvo>|ir|v xwv ém|3axtbv fj Siá 4>ó|3ov” [= a partir da vontade dos comerciantes ou 
se (houver) medo”]-50.

O correspondente grego de “vel” - “f|” - confirmaría que seriam duas hipóteses diver-
sas51.

P. Hu v e l in  traduz essa passagem de Bas. 53, 3, 1 por “par la volonté commune des 
passagers ou par crainte (d’un danger)” [= “pela vontade comum dos passageiros ou pela 
cren§a de um perigo”]52.

A. Le f e b v r e  D’Ov id io  opoe-se a essa tradu§áo, já que acredita que metus e cpófloc 
também se refiram, respectivamente, a “vectores” e “em(3axü)v”: “per la comune volontá 
o il timore dei vectores” [= “pela vontade comum ou temor (ambos) dos navegantes”]53.

Segundo ele, D. 14, 2, 2, 1, por meio da confirma?ao desse texto de Bas. 53, 3, 1, 
afirmaría que os danos provocados á embarca§áo, sem o alijamento, nao originariam a 
contribuÍ£áo. Porém, se o mesmo daño é ocasionado pela vontade dos comerciantes ou por 
um temor deles, haverá ressarcimento (pela lex Aquilia) da parte desses, nao contribuido54.

4 6  L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 ) .  S e g u e - o  .1 . C .  Sa m pa io  La c e r d a , C u r s o  d e  D i r e i t o  P r i v a d o  

d a  N a v e g a n d o  -  D i r e i t o  M a r í t i m o ,  v o l .  1 . 3 “ e d . ,  R i o  d e  J a n e i r o ,  F r e i t a s  B a s t o s ,  1 9 8 4 ,  p .  8 5  ( =  n .  5 5 ) .  M e s m o  

n o  e x e m p l o  o f e r e c i d o  p o r  J .  C u j a s , O b s e r v a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  1 0 ) ,  p .  7 4 2 ,  s e m e l h a n t e  a  P a u l .  S e n t .  2 ,  7 ,  3 ,  n a o  

s e  p o d e  e n t e n d e r  a  e x p r e s s a o  “ v o l ú n t a t e  v e c t o r u m ”  c o m o  a l g o  d i v e r s o  d o  c o n s e n t i m e n t o  ( i n i c i a t i v a  o u  c o n s u l t a )  

d o s  c o m e r c i a n t e s  a  b o r d o  o u  p a s s a g e i r o s  s o b r e  o  d a ñ o .  N a o  s e  d e p r e e n d e  d o  t e x t o  q u e  a  d e c i s a o  t e n h a  s i d o  d e l e s  

( e m b o r a  o  a t o  d e  e x e c u ^ a o  p o s s a  t e r  s i d o ) .

4 7  D e s  A v a r i e s  C o m m u n e s  c i t .  ( n o t a  2 4 ) ,  p .  3 0  ( =  n .  1 3 ) .

4 8  É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ), p. 1 9 4 .  T a m b é m ,  E. N. D i  L a m p o r o , D e  l e g e  R h o d i a  d e  j a c t u  c i t .  ( n o t a  

2 8 ) ,  p .  3 3 6 .

4 9  C o l l e c t i o n  I  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 0 5 .

5 0  “ A t a  t r ) v  é A á v t c o a i v  x o t i  j t X o i o u  i )  x q v  á n o P o M | v  x f ) g  É | a p x t a c ;  o ú  a u v e t a á y o u a c v ,  e l  p i )  a p a  

x a x á  y v t b p T | v  x w v  é r a | 3 a x t a v  i )  6 t á  ( J j ó p o v  i ]  i ; r | p í a  y é y o v e v -  o í i x e  y ág  e L  t d a o S f )  égy a X e t o v  x o ú  x c d x é t o 5 , 

ó  p i a O t o o á p e v o g  a ú x ó  n r | p t , o í ) x a i . ”  | =  “ E m  r a z d o  d o  d a ñ o  d a  e m b a r c a n d o  o u  d o  a r r e m e s s o  d o s  i n s t r u m e n t o s  

| d e s s a | ,  a  c o l a n d o  n a o  é  f e i t a ,  e x c e t o  s e ,  e n t a o ,  a  p a r t i r  d a  v o n t a d e  d o s  c o m e r c i a n t e s  o u  s e  ( h o u v e r )  m e d o ,  o c o r r e u  

o  d a ñ o ;  e  n e m ,  p o i s ,  s e  a  f e r r a m e n t a  d o  o p e r a r i o  é  q u e b r a d a ,  u r n a  p e r d a  é  c a u s a d a  á q u e l e  q u e  l o c o u  ( o  s e r v i n o ) ” ] 

( t e x t o  s ó  p r e s e n t e  e m  S c h e l t e m a  A  V I I ,  p .  2 4 4 8 ) .

5 1  P .  H u v e l in , É t u d e s  d ' h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  1 9 4 - 1 9 5 ;  e  A .  L e f e b v r e  D ’O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  

( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 7  ( =  n .  7 ) .

5 2  É t u d e s  d ’ h i s t o i r e  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  1 9 4 - 1 9 5 .

5 3  L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 7  ( =  n .  7 ) .

5 4  N o  m e s m o  s e n t i d o ,  A .  Pó k e c z  K o v Á c s ,  L e s  p r o b l é m e s  c i t .  ( n o t a  4 4 ) ,  p .  1 8 1 ;  e  J .  R o u o É ,  R e c h e r c h e s  

s u r  J ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p p .  3 9 9 - 4 0 0 .

4 8 1
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Entre os séculos I a.C. e I d.C., duas outras fontes referem-se a esse cestume de con-
sultar os que se encontram a bordo, mas nao o fazem quanto ao alijamentc: Cíe., Phil. 7, 
27, no qual Cicero em seus discursos contra o triunviro Marco Antonio, dirige-se ao cónsul 
Pansa, aconselhando-o a ouvir os navegantes* 43; e Act. Ap. 27, 9-1244, os quais mostram 
urna reuniao entre o Apóstelo Paulo, o centuriáo, o piloto, o capitao e os dernais a bordo, a 
finí de discutir a possibilidade ou de continuar a rota, ou de esperar para passar o invernó.

Entretanto, ao contrário da possível obrigatoriedade do costume, que talvez exista no 
texto de Demóstenes, por Cíe., Phil. 7, 27, e Act. Ap. 27, 9-12, nao parece haver obrigato-
riedade de se consultar os interessados no Direito Romano45.

Nesse sentido, A. Le f e b v r e  D’Ov id io  afirma que o consenso dos interessados - expresso 
(dos presentes) ou tácito (dos ausentes) - nao é necessário para o alijamento, urna vez que o 
magister navis é o juiz (competente) de cada decisáo e de nenhum texto resulta que ele deva

d e l  D i r i t t o  d e l l a  N a v i g a z i o n e )  3  ( 1 9 3 7 ) ] ;  e  Id e m , L e x  R h o d i a  I I I  c i t .  ( n o t a  3 9 ) ,  p .  3 6 5 ,  a f i r m a  q u e ,  n o  t e x t o  d e  

D e m ó s t e n e s ,  h á  d ú v i d a s  s e  o  a l i j a m e n t o  s e r i a  e x i g i d o  p e l a  j u n t a ,  o u  s e ,  a p ó s  a q u e l e ,  o c o r r e r i a  e s t a .  E n t r e t a n t o ,  d e  

q u a l q u e r  f o r m a ,  e x i s t e  u r n a  d e l i b e r a d o  a n t e r i o r ,  q u e  l e g i t i m a  o  a t o ,  o u  p o s t e r i o r ,  q u e  o  r a t i f i c a .

4 3  “ ( . . . )  T e  i p s u m .  P a n s a ,  m o n e o  -  q u a m q u a m  n o n  e g e s  c o n s i l i o ,  q u o  u a l e s  p l u r i m u m ,  t i m e n  e t i a m  s u m m i  

g u b e m a t o r e s  i n  m a g n i s  t e m p e s t a t i b u s  a  u e c t o r i b u s  a d m o n e r i  s o l e n t  ( . . . ) ”  1 =  “ ( . . . )  A  t i  p r ó p r i o .  P a n s a ,  a c o n s e l h o  

-  e m b o r a  t u  n a o  t e n h a s  n e c e s s i d a d e  d e  c o n s e l h o ,  p o r q u e  t u  e s t á s  m u i t o  b e m ;  t o d a v í a ,  t a m b é m  o s  s u m o s  p i l o t o s  

d u r a n t e  g r a n d e s  t e m p e s t a d e s  d e v e m  s e r  a c o n s e l h a d o s  p e l o s  n a v e g a n t e s  -  ( . . . ) ” ]  ( P .  Fe d e l i , M .  T v l l i  C i c e r o n i s  

S c r i p t a  O m n i a  -  I n  M .  A n t o n i v m  O r a t i o n e s  P h i l i p p i c a e  X I V ,  L e i p z i g ,  T e u b n e r ,  1 9 8 6 ,  p .  1 0 6 ) .

4 4  “  ’ l x a v o ü  5 é  x Q Ó v o u  ó i a y e / v o i i é v o u  x a l  o v x o g  q 5 r |  É m a < ] > a X o ü g  x o ü  j t X o ó g  S i á  x ó  x a l  x q v  v q a T e í a v  

• ij6 q  i t a Q E X r | X t ) 0 É v a L  j x a e j j v e t  ó  T l a ü X o g  /  X é y u r v  a ü x o t g  c r v ó p e g ,  O e t ü Q ü  o x i  p £ x á  í 3 |3 q e ( o s  x a l  j x o X X t j g  

¡ g q p í a c ;  o í )  p ó v o v  x o ü  < | ) O Q x t o i )  x a l  x o ü  j t X o í o t )  á X X á  x a l  x á t v  t y u x & v  q p x ñ v  p É X X e t v  e a i ' a O a i  x ó v  T t X o ú v .  

/  ó  S e  É x a x o v x á p x U S  x u p E p v q x i ' i  x a l  x t i )  v a u x X í j r a p  p á X X o v  é j i e í O e x o  i j  x o l g  ü x ó  F l a í i X o u  X E y o p é v o t g .  

/  á v E v O é x o u  S e  x o ü  X i p é v o g  ú j t á p x o v x o g  j x p ó q  j t a Q a x e i p a a l a v  o l  n X e í o v e g  e O e v x o  p o u X q v  á v a x 0 í ] v a i  

é x e l Be v , e l '  j i o t e  S ü v a t v x o  x a x a v x T j a a v x e g  e l g  < t > o í v i x a  i ta Q a x e ip á a a L ” ] =  “ P o r é m ,  t e n d o  p a s s a d o  t e m p o  s u f i -

c i e n t e  e  j á  s e n d o  i n s e g u r a  a  n a v e g a g á o  a  e s s a  a l t u r a ,  p o r  e s t e  m o t i v o  e  p o r q u e  j á  t i v e s s e  p a s s a d o  o  j e j u m ,  P a u l o  

a d v e r t i a - o s ,  /  d i z e n d o - l h e s :  ‘ H o m e n s ,  v e j o  q u e  a  n a v e g a g a o  c o m e g a  a  s e r  d e s t i n a d a  c o m  v i o l e n c i a  e  m u i t o  d a ñ o  

n a o  s o m e n t e  á  c a r g a  e  á  e m b a r c a g á o ,  m a s  t a m b é m  a s  n o s s a s  a l m a s ’ . M a s  o  c e n t u r i á o  d a v a  m a  s  c r é d i t o  a o  p i l o t o  

e  a o  c a p i t a o  d o  q u e  á q u e l a s  c o i s a s ,  a s  q u a i s  e r a m  d i t a s  p o r  P a u l o .  E ,  d a d o  o  i n c o n v e n i e n t e  d o  p o r t o  p a r a  p a s s a r  o  

i n v e r n ó ,  m u i t o s  j u l g a r a m  m e l h o r  e  d e c i d i r a m ,  a  p a r t i r  d e  e n t a o .  n a v e g a r  p a r a  c h e g a r ,  c o m  t o d o s  o s  m e i o s  p o s s í v e i s ,  

á  F e n i c i a ,  p a r a  p a s s a r  o  i n v e r n ó ” . E m b o r a  a  m a n i f e s t a g á o  d e  P a u l o ,  a  d e l i b e r a g á o  d e v e  t e r  o c o r r i d o  a p e n a s  e n t r e  

o  c e n t u r i á o ,  o  p i l o t o  e  o  c a p i t a o ]  ( E .  N e s t l e  -  K .  A l a n d  e t .  a l . ,  N o v u m  T e s t a m e n t u m  G r a e c e ,  2 6 a  e d . .  S t u t t g a r t ,  

B i b e l g e s e l l s c h a f t ,  1 9 9 0 ,  p .  4 0 3 ) .  N e s s e  t e x t o ,  A . P ó k e c z  K o v á c s , L e s  p r o b l é m e s  d u  ’ i a c t u s ’ e t  d e  l a  ‘ c o n t r i b u t i o ’ 

d a n s  l a  p r a t i q u e  d e  l a  l e x  R h o d i a .  i n  A  b o n i s  b o n a  d i s c e r e  -  F e s t g a b e  f ü r  J á n o s  Z l i n s z k y ,  M i s k o l c .  B í b o r ,  1 9 9 8 ,  p .  

1 8 1 ;  J .  R o u o É ,  R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p p .  3 9 9 - 4 0 0 ;  e  E  L .  D e  Sa l v o , 1 c o r p o r a  n a v i c u l a r i o -  

r u m  c i t .  ( n o t a  3 7 ) ,  p .  3 5 0 ,  e x c l u e m  a  p o s s i b i l i d a d e  q u e  o  m a g i s t e r  n a v i s  t e n h a  d e  o u v i r  o s  d e r n a i s  i n t e r e s s a d o s .

P o r é m ,  c o m o  o b s e r v o u  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  p .  3 0 1  ( =  §  6 ) .  o s  A t o s  d o s  A p ó s t a l o s  n a o  

p o d e m  s e r v i r  d e  b a s e ,  c o m o  p a r e c e  f a z e r  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p .  6 9 ,  p a r a  a f i r m a r  q u e  n a  

G r e c i a  n a o  h a v i a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a .  H .  K r e l l e r  a f i r m a  q u e  L u c a s  p o d e r i a  t e r  i g n o r a d o  n a  d e s e v i g á o  d o  a l i j a m e n t o  

o  m o m e n t o  d e  s u a  d e c i s a o ,  p o i s ,  p a r a  s e u  p ú b l i c o  l e i t o r ,  i s s o  s e r i a  i r r e l e v a n t e .

4 5  J .  Ro u g e , R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  2 2 6 .  H .  K r e l l e r , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  1 5 ) ,  

p .  3 0 1  ( =  §  6 ) ,  e x p r e s s a m e n t e  a f i r m a  q u e ,  n o  p e r í o d o  c l á s s i c o ,  a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a  n a o  a p r e s e n t a  q u a l q u e r  p o d e r  

d e c i s o r i o .
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P. Hu v e l in  estaría, em sua opiniáo, enganado quanto á possibilidade de se tratar de urna 
avaria comum. Os navegantes teriam que ressarcir todo o daño ocasionado e o magister 
navis (por nao ser urna contri buigao) estaría isento de qualquer responsabilidade.

Da mesma forma, J. Ro u g e  afirma que a frase “volúntate vectorum” representa nao urna 
reuniao, mas um “ato de revolta” ou “motim”, no qual os comerciantes arcam com todos os 
riscos e o magister navis nao deve qualquer contri buigao55.

F. Ba s s e t  defende, ainda, que a expressao “volúntate vectorum” refere-se ao fato dos 
comerciantes realizarem eles mesmos o alijamento56.

Entretanto, tanto D. 14, 2, 2, 1 como Bas. 53, 3, 1 sao suficientemente claros contra as 
opinioes de A. Le f e b v r e  D’Ov id io , J. Ro u g e  e F. Ba s s e t . A contribuí gao nao é devida, 
“mas se” (“sed si”) ou “exceto se” (“el pf]”) houver a deliberagáo da junta. A avaria simples 
transforma-se, com a deliberagao dessa, em grossa.

Dessa forma, na hipótese da avaria simples tornar-se grossa (logo, nao do alijamento), 
a junta deliberativa deve vir a ser consultada. “Volúntate vectorum” indica que a consulta é 
parte do procedimento legítimo da hipótese.

A contrario sensu, no alijamento, parece compreensível que o magister navis escute os 
envolvidos, caso deseje - embora (jurídicamente) nao precise - justificar ssu ato57. Porém, 
ele nao deixa de decidir sobre o evento e pode dispensar ouvir os demais.

Talvez, por “volúntate vectorum vel” ser urna interpolagáo58 e nao parte de um procedi-
mento relacionado á competencia, os compiladores justinianeus destacaram, nesse instituto, 
apenas a existencia do hábito de se consultar a junta deliberativa.

II. De s e n v o l v ime n t o  Po s t e r io r  d a  Hipó t e s e
É fácil constatar a existencia de um jogo de poder entre o magister navis e a junta 

deliberativa. Em outras palavras, a leitura da lex Rhodia deve considerar quem comanda os 
atos referentes á náutica e, assim, quem pode decidir sobre a realizagáo das avarias grossas.

Esse poder é, no período justinianeu e no alijamento, entregue ao magister navis. E, 
pela solugáo de Paulo, seu ato, mesmo sem consultar a junta deliberativa, parece legítimo, 
urna vez que ele é o responsável pelo transporte marítimo59 e nao há fontes jurídicas que o 
obrigem a consultar outrem60.

Dessa forma, a junta deliberativa pode ou nao ser consultada e correspondería a um 
parecer (sem efeitos vinculantes), que o magister navis possa eventualmente se socorrer.

5 5  R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  2 2 7 .

5 6  D e s  A v a r i e s  C o m m u n e s  c i t .  ( n o t a  2 4 ) ,  p p .  3 0 - 3 3  ( =  n s .  1 3 - 1 4 ) .

5 7  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  6 8 - 6 9 .

5 8  G . B e s e l e r , B e i t r á g e  I V  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 3 0  [E. L e v y  - E . Ra b e l  ( o r g s . ) ,  I n d e x  I n t e r p o l a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  

2 2 ) ,  p .  2 3 6 ] .

5 9  C o n v é m  l e m b r a r ,  m a i s  u r n a  v e z ,  D .  1 4 ,  1 ,  1 ,  1 :  “ M a g i s t r u m  n a v i s  a c c i p e r e  d e b e m u s ,  c u i  t o t i u s  n a v i s  

c u r a  m a n d a t a  e s t . ’ ’ ( =  “ D e v e n i o s  e n t e n d e r  o  m a g i s t e r  n a v i s  c o m o  a q u e l e  a  q u e m  é  c o n f i a d a  a  d i r e g á o  d e  t o d a  a  

e m b a r c a g a o . ” ] .

6 0  A .  L e f e b v r e  D ’O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 ) ;  e  J .  C .  Sa m pa io  La c e r d a , C u r s o  

c i t .  ( n o t a  4 6 ) ,  p .  8 5  ( =  n .  5 5 ) .

4 8 2
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É certo, além disso, que D. 14,2,2,1 - bem como D., Contra Lacritum 11 - nao implica 
a sociedade entre os envolvidos no alijamento. Esse fundamento é apenas inaugurado no 
periodo bizantino, com as partes inicial e final de NRN (Nomos Rhodíón Nautikós) 961.

Esse texto substituí as regras marítimas romanas por um novo sistema, baseado em urna 
relajan mais estreita entre todos os interessados na empreitada marítima62.

Mesmo que as fun^oes do vaúxJvqQOg63 tenham crescido no Direito Bizantino, em “ 
’Eáv - jtoieíxcoaav”, o imperativo “éjmpooTáTto” exige que este, ao julgar conveniente o 
alijamento, consulte aqueles que estao a bordo.

Em seguida (“el 6é - í¡T]|iíav”), refere-se a urna sociedade (uepSoxoivcovía) entre o 
capitao e os dentáis64, na qual, segundo W. A s h b u r n e r 65 e J.-M. P a r d e s s u s 6 6 ,  aquele entre-
ga a embarcado e estes a carga, a fim de dividir perdas e ganhos.

Dessa modo, o texto passa da junta deliberativa á sociedade. A deliberando constituí 
um ato contratual, sem o qual o alijamento nao seria legítimo67, ou seja, a deliberando está 
intrínsecamente relacionada com a formando da sociedade. Esse parece ser também o sen-

61 “FIe q I v a u x X q p o i) x a l  ém flaT w v  j ie q I á jiopoX fig  p o iA E tio p ív to v . E á v  j ie q 'i  É x flo b jg  potA E Ú ar|xcu  
ó  vaú)tXr|QOc;, éroQCOTáTU) xoñ q  xra(3áxaq oiq xQÍlPa T á  éax iv  év xcp jtXoítp. o ,x l  6 e  é á v  yévT)xcu, xou x o  
Tjjf|cjjov jioiELxuxjav, (...) e l  8é  aúp4>a>vov xEgóoxoivcuvC ag Éoxí, p e x á  x ó  a t t a v x a  axi|nJ)r)< t'ia0iívaLxá év xw 
jtXoía) x a i  x ó  n k o ío v , x a x á  x ó  x é p S o g  E x aax o g  ém Y tvtoaxéxco x a l  xijv jxgoaYEVopÉviiv ^ r |p ía v .” [ =  “ S o b r e  

a  d e l i b e r a g á o  d o  c a p i t a o  e  d o s  q u e  e s t a o  a  b o r d o  a  r e s p e i t o  d o  a l i j a m e n t o .  S e  o  c a p i t a o  j u l g a r  c o n v e n i e n t e  o  

a l i j a m e n t o ,  c o n s u l t e  o s  q u e  e s t a o  a  b o r d o  e  c o m  b e n s  n a  e m b a r c a g á o .  E t u d o  o q u e  o c o r r e r ,  ( e s s e s )  v o t e m ,  (...) 
E  s e  h á  u m  a c o r d o  s o b r e  o  l u c r o  d a  s o c i e d a d e ,  a p ó s  t u d o  o  q u e  e s t á  n a  e m b a r c a g á o  e  e s t a  p r ó p r i a  t i v e r e m  s i d o  

l e v a d o s  á  c o n t r i b u i g á o ,  c a d a  u m  r e s p o n d a  t a m b é m  p e l a  p e r d a  q u e  s o b r e v e i o  e m  p r o p o r g a o  a o  l u c r o . ” ] .  A  m e l h o r  

v e r s á o  d o  N o m o s  R h o d i V n  N a u t i k ó s  p a r e c e  s e r  a  d e  W .  A s h b u r n e r , N O M O S  P O A I Q N  N A Y T I K O S  c i t .  

( n o t a  4 0 ) ,  p p .  1 - 1 2 5  [ =  N O M O S  P O A 1 Q N  N A Y T I K O S ,  i n  J .  Z e pi -  P .  Z e pi ( o r g s . ) ,  J u s  G r a e c o r o m a n u m  -  

N O M O 0 E S 1 A  I S A Y P Q N  K A I  M A K E A O N Q N  ( 1 9 3 1 ) ,  v o l .  2 ,  D a r m s t a d t ,  S c i e n t i a  A a l e n ,  1 9 6 2 ¡ O  t e x t o  

r e p r o d u z i d o  a p r e s e n t a - s e  d e  f o r m a  i d é n t i c a  e m  G .  L .  Pe r u g i , L a  l e g g e  n a v a l e  d e i  R o d i ,  i n  M e m o r i e  -  I s t i t u t o  

“ F e r r i n i , .  d e i  P a l i n s e s t i .  R o m a ,  s .  e . ,  1 9 2 3 ,  p p .  6 7 - 6 8 .  A  ú n i c a  d i f e r e n g a  é  s u a  p o s i g á o ,  j á  q u e ,  e m  v e z  d e  s e r  o  

n o n o  s e r i a  o  t e r c e i r o .

6 2  R .  D a r e s t e , L a  l e x  R h o d i a ,  i n  R P h  ( R e v u e  d e  P h i l o l o g i e ,  d e  L i t t é r a t u r e  e t  d ’ H i s t o i r e  A n c i e n n e s )  2 9  

( 1 9 0 5 ) ,  p p .  3 ,  1 0 - 1 1  | =  N R H  ( N o u v e l l e  R e v u e  H i s t o r i q u e  d e  D r o i t  F r a n g a i s  e t  É t r a n g e r )  2 9  ( 1 9 0 5 ) ]

6 3  G .  S .  M a r c o u , N o m o s  R h o d i o ' n  N a u t i k ó s  e  l a  s c o p e r t a  a  R o d i  d i  u n a  c o l o n n a  d i  m a r r a o  c o n  l ’ i s c r i z i o n e  

d i  P a o l o  ( D .  1 4 .  2 . ) ,  i n  E .  T .  B u l o h e r in i ( o r g . ) .  S t u d i  p e r  A n t o n i o  L e f e b v r e  d ’ O v i d i o ,  t .  1 ,  M i l a n o ,  G i u f f r é ,  1 9 9 5 ,  

p p .  6 2 4 - 6 2 5 ,  e x p l i c a  q u e  o  “ c a p i t a o ” , n o  N ó m o s  R h o d i c T n  N a u t i k ó s ,  e x e r c e ,  a  p r i n c i p i o ,  m a i s  f u n g ó e s  q u e  n o  

p e r í o d o  j u s t i n i a n e u ,  e m  e s p e c i a l  a  e x p l o r a g a o  c o m e r c i a l ,  q u e  e r a  d o  e x e r c i t o r  n a v i s .

6 4  W .  A s h b u r n e r , N O M O S  P O A I Q N  N A Y T I K O S  c i t .  ( n o t a  4 0 ) ,  p p .  C C X X X I V - C C X X X V I I ,  C C X L I -  

C C X L I I ;  A .  D ’E m i l ia , D i r i t t o  b i z a n t i n o  -  P a r t e  g e n e r a l e  -  L e  f o n t i  d i  c o g n i z i o n e ,  v o l .  1 ,  R o m a ,  P i o d a ,  1 9 6 3 - 1 9 6 4 ,  

p p .  3 9 5 - 4 0 7 ;  e  G .  S .  M a r c o u , N ó m o s  R h o d í o ' n  N a u t i k ó s  c i t .  ( n o t a  6 3 ) ,  p p .  6 2 5 - 6 2 7 .

E s s a  s o c i e d a d e  e s t á  p r e s e n t e  e m  o u t r o s  t r e s  t e x t o s  ( a p r e s e n t a d o s  c o m  a s  r e s p e c t i v a s  r u b r i c a s ) :  “ FIe q í  j iXo ío u  
x k a o p a x t a O É v x o g  E Í g  y ó p o v  á j i E Q X o p í v o v  f  p r t Ó £ > o i )  i ]  x o i v c t m a g ”  [ =  “ S o b r e  a  e m b a r c a g á o  q u e b r a d a  q u e ,  n a  

o r i g e m ,  p a r t e  c o m  m e r c a d o r i a s  d e  u m  s ó  c o m e r c i a n t e  o u  q u e  e s t a b e l e c e  u r n a  s o c i e d a d e ” ]  ( N R N  2 7 ) ;  “ r i E p í  J t k o í o u  

x X a o p a x i o O é v x o g  a l x í a g  é p j x Ó Q O U  i )  x o t v t o v o ü ”  j =  “ S o b r e  a  e m b a r c a g á o  q u e b r a d a  p o r  c a u s a  d o  c o m e r c i -

a n t e  o u  d a  s o c i e d a d e ” ] ( N R N  2 8 ) ;  e  “ FIe q I J t X o í o t )  v a n X t o O í v x o g  i )  x o t v t o v í a  r x A i o v x o g  x a i  É v  x t i )  é p j t o p í ^ E t v  

x X a o p a x L o O É v x o g ”  [ =  “ S o b r e  a  e m b a r c a g á o  c o n d u z i d a  p e l o  c o m a n d a n t e ,  o u ,  s e n d o  a  s o c i e d a d e  i n i c i a d a ,  e ,  

e n q u a n t o  p r o c u r a  u m  p o r t o ,  r o m p e - s e " ]  ( N R N  3 2 ) .

6 5  W .  A s h b u r n e r , N O M O S  P O A I Q N  N A Y T I K O S  c i t .  ( n o t a  4 0 ) ,  p p .  C C X X X V - C C X X X V I I .

6 6  C o l l e c t i o n  I  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  2 2 5 .

6 7  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  3 2 8 - 3 3 1
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P. Hu v e l in  estaría, em sua opiniáo, enganado quanto á possibilidade de se tratar de urna 
avaria comum. Os navegantes teriam que ressarcir todo o daño ocasionado e o magister 
navis (por nao ser urna contri buigao) estaría isento de qualquer responsabilidade.

Da mesma forma, J. Ro u g e  afirma que a frase “volúntate vectorum” representa nao urna 
reuniao, mas um “ato de revolta” ou “motim”, no qual os comerciantes arcam com todos os 
riscos e o magister navis nao deve qualquer contri buigao55.

F. Ba s s e t  defende, ainda, que a expressao “volúntate vectorum” refere-se ao fato dos 
comerciantes realizarem eles mesmos o alijamento56.

Entretanto, tanto D. 14, 2, 2, 1 como Bas. 53, 3, 1 sao suficientemente claros contra as 
opinioes de A. Le f e b v r e  D’Ov id io , J. Ro u g e  e F. Ba s s e t . A contribuí gao nao é devida, 
“mas se” (“sed si”) ou “exceto se” (“el pf]”) houver a deliberagáo da junta. A avaria simples 
transforma-se, com a deliberagao dessa, em grossa.

Dessa forma, na hipótese da avaria simples tornar-se grossa (logo, nao do alijamento), 
a junta deliberativa deve vir a ser consultada. “Volúntate vectorum” indica que a consulta é 
parte do procedimento legítimo da hipótese.

A contrario sensu, no alijamento, parece compreensível que o magister navis escute os 
envolvidos, caso deseje - embora (jurídicamente) nao precise - justificar ssu ato57. Porém, 
ele nao deixa de decidir sobre o evento e pode dispensar ouvir os demais.

Talvez, por “volúntate vectorum vel” ser urna interpolagáo58 e nao parte de um procedi-
mento relacionado á competencia, os compiladores justinianeus destacaram, nesse instituto, 
apenas a existencia do hábito de se consultar a junta deliberativa.

II. De s e n v o l v ime n t o  Po s t e r io r  d a  Hipó t e s e
É fácil constatar a existencia de um jogo de poder entre o magister navis e a junta 

deliberativa. Em outras palavras, a leitura da lex Rhodia deve considerar quem comanda os 
atos referentes á náutica e, assim, quem pode decidir sobre a realizagáo das avarias grossas.

Esse poder é, no período justinianeu e no alijamento, entregue ao magister navis. E, 
pela solugáo de Paulo, seu ato, mesmo sem consultar a junta deliberativa, parece legítimo, 
urna vez que ele é o responsável pelo transporte marítimo59 e nao há fontes jurídicas que o 
obrigem a consultar outrem60.

Dessa forma, a junta deliberativa pode ou nao ser consultada e correspondería a um 
parecer (sem efeitos vinculantes), que o magister navis possa eventualmente se socorrer.

5 5  R e c h e r c h e s  s u r  l ’ o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  2 2 7 .

5 6  D e s  A v a r i e s  C o m m u n e s  c i t .  ( n o t a  2 4 ) ,  p p .  3 0 - 3 3  ( =  n s .  1 3 - 1 4 ) .

5 7  L .  G o l d s c h m id t , L e x  R h o d i a  c i t .  ( n o t a  6 ) ,  p p .  6 8 - 6 9 .

5 8  G . B e s e l e r , B e i t r á g e  I V  c i t .  ( n o t a  7 ) ,  p .  1 3 0  [E. L e v y  - E . Ra b e l  ( o r g s . ) ,  I n d e x  I n t e r p o l a t i o n u m  c i t .  ( n o t a  

2 2 ) ,  p .  2 3 6 ] .

5 9  C o n v é m  l e m b r a r ,  m a i s  u r n a  v e z ,  D .  1 4 ,  1 ,  1 ,  1 :  “ M a g i s t r u m  n a v i s  a c c i p e r e  d e b e m u s ,  c u i  t o t i u s  n a v i s  

c u r a  m a n d a t a  e s t . ’ ’ ( =  “ D e v e n i o s  e n t e n d e r  o  m a g i s t e r  n a v i s  c o m o  a q u e l e  a  q u e m  é  c o n f i a d a  a  d i r e g á o  d e  t o d a  a  

e m b a r c a g a o . ” ] .

6 0  A .  L e f e b v r e  D ’O v id io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p .  4 6  ( =  n .  7 ) ;  e  J .  C .  Sa m pa io  La c e r d a , C u r s o  

c i t .  ( n o t a  4 6 ) ,  p .  8 5  ( =  n .  5 5 ) .
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tido da expressáo “volúntate navigantium”, presente na definido de A. Vin n e n 68 para as 
avarias grossas.

Nessa auténtica “sociedade de riscos” bizantina69, na qual tanto o que se perde, como o 
que se ganha, entra no cálculo da contribuirán, o capitao deixa de ser, ao menos quanto ao 
alijamento, o “verdadeiro senhor a bordo”70.

O poder de decisáo sobre este evento deixa de estar com ele e passa á junta deliberativa 
(a excerao do periodo justinianeu quanto as avarias simples tidas como grossas passa a ser, 
agora, a regra).

Essa tendencia aparece consolidada, como regra geral, no Consolat de la Mar LIV (apro-
ximadamente 1336-1346), que traz o procedimento para um alijamento legitimo71.

A consulta á junta deliberativa toma-se, de fato, um dever jurídico e constituí parte do 
procedimento de decisáo do alijamento.

Assim, duas tendencias sao históricamente delineadas. A primeira, mais antiga, sedimen-
tada no decorrer do Direito Romano, e própria do período justinianeu (D. 14,2,2 pr.-l), que 
concede o poder de decidir sobre a realiza§ao do alijamento ao magister navis; e a segunda, 
relacionada ao Direito Bizantino (NRN 9), que o transiere á junta deliberativa72.

Atualmente, os arts. 509 e 764 do CCom Brasileiro tratam do ato de decisáo sobre a 
realizagáo do alijamento73.

6 8  N o t a e  ( 1 6 4 7 )  a  P .  Pe c k , I n  T i t t .  D i g .  &  C o d .  a d  R e m  N a u t i c a m  P e r t i n e n t e s ,  C o m m e n t a r i i  ( 1 5 5 6 ) ,  3 a  e d . ,  

A m s t e r d a m ,  B o o m ,  1 6 6 8 ,  p .  1 9 3 :  “ A v a r i a  g r o s s a  e s t ,  c u m  q u a e d a m  m e r c e s  j a c i u n t u r  i n  m a r e  l e v a n d a e  l a b o r a n t i s  

n a v i s  g r a t i a ,  a u t  a r m a m e n t a  n a v i s ,  m a l u s ,  a n c h o r a e ,  r u d e n t e s ,  c o m m u n i s  p e r i c u l i  r e m o v e n d i  c a u s a ,  d e j i c i u n t u r  v e l  

c a e d u n t u r  v o l ú n t a t e  n a v i g a n t i u m :  a t q u e  h o c  d a m n u m  c o n t r i b u t i o n e  o m n i u m ,  a t q u e  i p s i u s  e t i a m  n a u t a e  r e s a r c i t u r . ”  

| =  “ A  a v a r i a  g r o s s a  o c o r r e  s e m p r e  q u e  a l g u m a s  m e r c a d o r i a s  o u  i n s t r u m e n t o s  d a  e m b a r c a n d o  -  m a s t r o ,  a n c o r a s  e  

c a b o s  -  s a o  a r r e m e s s a d o s  a o  m a r  p a r a  q u e  e s s a ,  p o r  e s t a r  e m  d i f i c u l d a d e ,  s e j a  a l i v i a d a  e  a  f i m  d e  r e m o v e r  p e r i g o  

c o m u m ;  ( a s  m e r c a d o r i a s  o u  i n s t r u m e n t o s  d a  e m b a r c a n d o )  s a o  l a c a d o s  ( a o  m a r )  o u  s a c r i f i c a d o s  p e l a  v o n t a d e  d o s  

n a v e g a n t e s :  e s t e  d a ñ o  é  r e s s a r c i d o  t a n t o  p o r  u r n a  c o n t r i b u i n a o  d e  t o d o s  q u a n t o  t a m b é m  d o  p r ó p r i o  a r m a d o r . ” !

6 9  G .  S .  M a r c o u , N o m o s  R h o d f c f n  N a u t i k ó s  c i t .  ( n o t a  6 3 ) ,  p .  6 2 7 .

7 0  J .  Ro u g é , R e c h e r c h e s  s u r  l ' o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  3 9 9 ;  e  G .  H u b r e c h t . Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  

c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  7 .

7 1  “ ( . . . )  l o  s e n y o r  d e  l a  ñ a u  d e u  d i r  é  m a n i f e s t a r  á  t o t s  l o s  m e r c a d e r s  e n  o i d a  d e l  n o t x e r  é  d e  t o t s  a q u e l l s  

q u i  e n  l a  ñ a u  s e r á n :  ‘ ( ~ )  s i  v o s  a l t r e s ,  s e n y o r s  m e r c a d e r s ,  v o l e u  q u e  a l l e v i a s e m  ( . . . ) ’ , ( . . . )  E  s i  l o s  m e r c a d e r s  s e  

a c o r d e n  d e l  g i t a r ,  t o t s  ó  l a  m a i o r  p a r t i d a ;  l a  d o n c h s  e l l s  p o d e n  g i t a r .  ( . . . )  E n  a q u e l l  c a s ,  é  e n  a q u e l l a  s a o  p o t  l ' e s c r v á  

l a  c o n v i n e n n a  s c r i u r e  ( . . . )  | =  “ ( . . . )  o  c a p i t a o  d a  e m b a r c a n d o  d e v e  d i z e r  e  m a n i f e s t a r  a  t o d o s  o s  c o m e r c i a n t e s ,  e m  

p r e s e n n a  d o  c o n t r a m e s t r e  e  d e  t o d o s  a q u e l e s  q u e  e s t á o  a  b o r d o :  ' ( • • • )  s e  v o c e s ,  s e n h o r e s  c o m e r c i a n t e s ,  q u e r e m  q u e  

a l i v i e m  ( . . . ) ’ ( . . . )  S e  o s  c o m e r c i a n t e s  -  t o d o s  o u  a  m a i o r  p a r t e  -  a e o r d a m  s o b r e  o  a r r e m e s s o  a o  m a r ,  e n t a o  ( o  c a p i t a o )  

o  p o d e  f a z e r  ( . . . )  N e s s e  c a s o  e  n e s t a  c i r c u n s t a n c i a ,  o  e s c r i v á o  t e m  d i r e i t o  d e  r e d i g i r  a  c o n v e n n a o  ( , . . ) ” | .

E m  “ C ó m o  s e  d e b e  c o m p a r t i r  e l  d a ñ o  d e  l a s  m e r c a d o r i a s  q u e  e c h a n  e n  l a  m a r  p o r  r a z ó n  d e  t o r m e n t a ”  [ =  

“ C o m o  s e  d e v e  d i v i d i r  o  d a ñ o  d a s  m e r c a d o r i a s  q u e  s a o  a r r e m e s s a d a s  a o  m a r  e m  r a z a o  d e  t e m p e s t a d e ” ! ( S i e t e  

P a r t i d a s  5 ,  9 ,  3 ) ,  j á  e x i s t i a  u r n a  r e f e r e n c i a  a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a :  “ ( . . . )  E t  p o r q u e  t a l  e c h a m i e n t o  c o m o  e s t e  s e  f a c e  

p o r  p r o  c o m u n a l m e n t e  d e  t o d o s  l o s  q u e  e s t á n  e n  l o s  n a v i o s  ( . . . ) ”  | “ ( . . . )  E  p o r  q u e  u m  a l i j a m e n t o  c o m o  e s t e  s e  f a z  

p o r  c o m u m  a c o r d o  d e  t o d o s  q u e  e s t á o  n a  e m b a r c a n á o  ( . . . ) ” |  ( L a s  S i e t e  P a r t i d a s  d e l  R e y  d o n  A l f o n s o  e l  S a b i o ,  t .  

3 ,  M a d r i d ,  I m p r e n t a  R e a l ,  1 8 0 7 ,  p .  2 3 8 ) .

7 2  T a l v e z  a q u i  e s t e j a  a  o r i g e m  r e m o t a  d a  s u g e s t á o  d e  G .  L .  M .  Ca s a r e o i, D i s c u r s u s  X L V  c i t .  ( n o t a  2 5 ) ,  

p .  2 8 2  ( =  n s .  2 8 - 3 0 ) ,  q u e  d i s t i n g u e  e n t r e  “ a l i j a m e n t o  r e g u l a r ”  e  " i r r e g u l a r ” . O  p r i m e i r o  o c o r r e  a p ó s  a  d e l i b e r a i j á o  

e  o  s e g u n d o ,  t a m b é m  d e n o m i n a d o  " q u a s e - n a u f r á g i o ”  d e v i d o  á  u r g e n c i a  d a  s i t u a 9 á o ,  s e m  e s t a .

7 3  R e s p e c t i v a m e n t e ,  “ N e n h u m a  d e s c u l p a  p o d e r á  d e s o n e r a r  o  c a p i t a o  q u e  a l t e r a r  a  r o t a  q u e  e r a  o b r i g a d o  a  

s e g u i r ,  o u  q u e  p r a t i c a r  a l g u m  a t o  e x t r a o r d i n á r i o  d e  q u e  p o s s a  p r o v i r  d a ñ o  a o  n a v i o  o u  á  c a r g a ,  s e m  t e r  p r e c e d i d o  

d e l i b e r a d o  t o m a d a  e m  j u n t a  c o m p o s t a  d e  t o d o s  o s  o f i c i á i s  d a  e m b a r c a 9 á o ,  e  n a  p r e s e n 9 a  d o s  i n t e r e s s a d o s  d o  n a v i o
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O Direito Marítimo brasileiro optou por urna saída intermediária, pela qual o capitao, 
por um lado, deve ouvir a junta deliberativa (próximo ao Direito Bizantino, já que, no perí-
odo justinianeu, ele nem, ao menos, precisa se aconselhar), mas, por outro, além de ter o 
voto de qualidade, com o qual desempata a votaban, pode decidir contra esta (o poder, como 
no período justinianeu, é mantido com o capitao)74.

A orientabáo recente dos principáis Códigos - alias, hoje a lei é, na maioria, a fonte 
da contribui^ao, nao mais os contratos (auténtica condictio ex lege Rhodia) - parece ser a 
do resgate do papel do capitao, enquanto chefe da embarcaban, para que se configurem as 
avarias grossas75. Trata-se, assim:

o u  n a  c a r g a ,  s e  a l g u m  s e  a c h a r  a  b o r d o .  E m  t a i s  d e l i b e r a r e s ,  e  e m  t o d a s  a s  m a i s  q u e  f o r  o b r i g a d o  a  t o m a r  c o m  

a c o r d o  d o s  o f i c i á i s  d o  n a v i o ,  o  c a p i t a o  t e m  v o t o  d e  q u a l i d a d e ,  e  a t é  m e s m o  p o d e r á  o b r a r  c o n t r a  o  v e n c i d o ,  d e b a i x o  

d e  s u a  r e s p o n s a b i l i d a d e  p e s s o a l ,  s e m p r e  q u e  o  j u l g a r  c o n v e n i e n t e . ”  e  “ S a o  a v a r i a s  g r o s s a s :  ( . . . )  E ,  e m  g e r a l ,  o s  

d a n o s  c a u s a d o s  d e l i b e r a d a m e n t e  e m  c a s o  d e  p e r i g o  o u  d e s a s t r e  i m p r e v i s t o ,  e  s o f r i d o s  c o m o  c o n s e q t i é n c i a  ¡ m e d i a t a  

d e s t e s  e v e n t o s ,  b e m  c o m o  a s  d e s p e s a s  f e i t a s  e m  i g u a i s  c i r c u n s t a n c i a s ,  d e p o i s  d e  d e l i b e r a 9 Ó e s  m o t i v a d a s  ( a r t i g o  

n ° .  5 0 9 ) ,  e m  b e m  e  s a l v a m e n t o  c o m u m  d o  n a v i o  e  m e r c a d o r i a s ,  d e s d e  a  s u a  c a r g a  e  p a r t i d a  a t é  o  s e u  r e t o m o  e  

d e s c a r g a . ”

7 4  W .  M .  Fe r r e i r a , I n s t i t u ¡ 9 o e s  d e  D i r e i t o  C o m e r c i a l  -  A  I n d u s t r i a  d a  N a v e g a 9 a o  M a r í t i m a  e  A é r e a ,  v o l .  3 ,  

2 a e d . ,  R i o  d e  J a n e i r o ,  F r e i t a s  B a s t o s ,  1 9 4 9 ,  p .  3 1 5  ( =  n .  1 3 3 1 ) .

A  S0IU9S0 é  s e m e l h a n t e  a q u e l a  j á  a p r e s e n t a d a  p e l o s  R o o l e s  o u  J u g e m e n s  d ’ O l é r o n  8  ( s á c u l o s  X I  e  X I I ) :  “ U n e  

n e e f  s ’ e n p a r t  d e  B u r d e u x  o u d ’ a i l l o u r s ,  e t  a v i e n t  q u e  t u r m e n t  l a  p r e n t  e n  m e e r  e t  q u ’ i l  n e  p o e t  e s c h a p e r  s a n s  j e t t r e  

h o r s  d e s  d a r r é e s  d e  d e d a n s ;  l e  m e s t r e  e s t  t e n u  d i r e  a s  m a r c h a n t z :  ‘ S e i g n o r s ,  n o u s  n e  p o u v o n s  e s c h a p e r  s a n s  j e t t r e  

d e s  v i n s  e t  d e s  d a r r é e s . ’ L e s  m a r c h a n t z ,  s i  e n  y  a ,  r e p o n d r o n t  l e u r  v o l u n t é  q u i  a g r é e r o n t  b i e n  d e  c e  g i e c t e m e n t  s i  

q u e  l e s  r e s o n s  d u  m e s t r e  s o n t  l e s  p l u s  c l e r e s ;  e t  s ’ i l s  n e  g r é e n t  m y e ,  l e  m e s t r e  n e  d o i t  p a s  l e s s e s  p u r  c e  q u ’ i l  n ’ e n  

g i e n c e  t a n t  q u ’ i l  v e r r a  q u e  b i e n  s o i t  ( . . . ) ”  [ =  “ S e  u r n a  e m b a r c a 9 á o  q u e  p a r t e  d e  B o r d é u s  -  o u  d e  o u t r o  l u g a r  -  é  

s u r p r e e n d i d a  p o r  u r n a  t e m p e s t a d e  d e  t a l  f o r m a  q u e  e l a  n a o  p o d e  e s c a p a r  s e m  a r r e m e s s a r  a s  m e r c a d o r i a s  p a r a  f o r a ,  

o  s e u  c a p i t a o  é  o b r i g a d o  a  d i z e r  a o s  c o m e r c i a n t e s :  ’ S e n h o r e s ,  n o s  n a o  p o d e m o s  e s c a p a r  s e m  a r r e m e s s a r  o s  v i n h o s  

e  m e r c a d o r i a s . ’ O s  c o m e r c i a n t e s ,  s e  a d e r i r e m ,  c o n s e n t e m  q u a n t o  a o  a l i j a m e n t o  e  ( c o n s e n t e m )  q u e  a s  r a z ó e s  d o  

c a p i t a o  s a o  a s  m a i s  c e r t a s .  E  s e  e l e s  n a o  c o n c o r d a r e m ,  e s t e  ( o  c a p i t a o )  n a o  d e v e  d e i x a r  d e  f a z e r  o  a r r e m e s s o  a o  

m a r ,  q u e  e l e  e r é  s e r  n e c e s s á r i o  ( . . . ) ” ] .

A  d e l i b e r a 9 a o ,  n e s t e  c a s o ,  s e g u n d o  T .  Ha r a l a m b id is , D e s  c a r a c t e r e s  d i s t i n c t i f s  d e s  a v a r i e s  c o m m u n e s  -  D u  

f o n d e m e n t  d e  l a  c o n t r i b u t i o n  á  c e s  a v a r i e s  e n  d r o i t  f r a n 9 a i s  e t  c o m p a r é ,  2 a e d . ,  P a r í s ,  G é n é r a l e  d e  D r o i t  e t  d e  J u r i s -  

p r u d e n c e ,  1 9 2 4 ,  p .  3 2 7 ,  s o m e n t e  p r o v a  a  e x i s t e n c i a  d o  e s t a d o  d e  n e c e s s i d a d e .  o u  d o  p e r i g o  c o m u m .  T r a t a r - s e - i a  

a p e n a s  d e  u r n a  p r e c a u 9 a o  p a r a  e v i t a r  s a c r i f i c i o s  i m i t é i s ,  t a n t o  q u e  o  c a p i t a o  p o d e  d e c i d i r  c o n t r a r i a m e n t e  á  j u n t a .

N o  m e s m o  s e n t i d o ,  G .  Sc h a p s , D a s  d e u t s c h e  S e e r e c h t ,  i n  M . M it t e l s t e in  -  J .  G e b b a  ( o r g s . ) ,  K o m m e n t a r  

z u m  v i e r t e n  B u c h e  d e s  H a n d e l s g e s e t z b u c h s .  v o l .  1 ,  B e r l i n ,  D e  G r u y t e r ,  1 9 2 1 ,  p .  2 0 7 .  p a r a  q u e m ,  o  c a p i t a o  p o d e  

s e  u t i l i z a r  d a  d e l i b e r a 9 á o  p r é v i a  c o m o  f o n t e  d e  l e g i t i m i d a d e  d o  a l i j a m e n t o  ( r e s q u i c i o  b i z a n t i n o  e  m e d i e v a l ) ,  m a s  

n a o  d e p e n d e  d é l a  p a r a  o  r e a l i z a r .

7 5  A  O r d o n n a n c e  d e  l a  M a r i n e  -  d i p l o m a  f r a n c é s  ( 1 6 8 1 )  q u e  s e r v i u  d e  b a s e  p a r a  a s  r e g r a s  m a r í t i m a s  d o s  

C ó d i g o s  [ A .  Le f e b v r e  D ’O v i d io , L a  c o n t r i b u z i o n e  c i t .  ( n o t a  2 7 ) ,  p p .  1 2 6  e  1 3 0  ( =  n .  3 6 ) |  -  3 .  8 ,  1 - 2  d i s p u n h a :  

“ ( . . . )  i l  e n  p r e n d r a  l ’ a v i s  d e s  M a r c h a n d s  &  d e s  p r i n c i p a u x  d e  l ’ é q u i p a g e . ”  [ =  “ ( . . . )  e l e  ( o  c a p i t a o )  o u v i r á  a  o p i n i a o  

d o s  c o m e r c i a n t e s  e  d o s  o f i c i á i s  d a  t r i p u l a 9 á o . ” ] e  “ S ’ i l  y  a  d i v e r s i t e  d ’ a v i s ,  c e l u y  d u  M a i s t r e  e t  d e  l ’ é q u i p a g e  s e r a  

s u i v y . ”  [ =  “ S e  h o u v e r  d i v e r g e n c i a  d e  o p i n i a o ,  a q u e l a  d o  c a p i t a o  e  d a  t r i p u l a 9 á o  s e r á  s e g u i d a . ” ] .  S e g u n d o  R . - J .  

V a l in , N o u v e a u  c o m m e n t a i r e  s u r  l ’ O r d o n n a n c e  d e  l a  M a r i n e ,  t .  2 ,  L a  R o c h e i l e ,  L e g i e r - M e s n i e r ,  1 7 6 0 ,  p .  1 7 5 ,  a  

o p i n i a o  d o s  c o m e r c i a n t e s  e r a  n e c e s s á r i a ,  j á  q u e  t i n h a m  i n t e r e s s e  n o  e v e n t o .

E s s a  o r d e n a 9 á o  e r a  p r o v a v e l m e n t e  a p l i c a d a  a  P o r t u g a l  e m  m a t é r i a  m a r í t i m a ,  p o r  m e i o  d o  §  9 o  d a  L e i  d a  B o a  

R a z á o  ( 1 7 6 9 ) .  E s s a  e s t a b e l e c e  q u e ,  ñ a s  m a t é r i a s  " P o l í t i c a s ,  E c o n ó m i c a s ,  M e r c a n t i s  e  M a r í t i m a s ” ,  n a o  s e  d e v e r i a  

s o c o r r e r  d o  D i r e i t o  R o m a n o ,  m a s  d a s  “ L e i s  d a s  N a 9 o e s  Q u i s t a s ,  ¡ I l u m i n a d a s ,  e  p o l i d a s ” .

P a r a  J .  H .  C o r r é a  T e l l e s , C o m m e n t á r i o  C r í t i c o  á  L e i  d a  B o a  R a z á o ,  L i s b o a ,  M a d r e  d e  D e u s ,  1 8 6 5 ,  pp. 
6 3 - 6 4  ( =  n s .  1 4 1 - 1 4 5 ) ,  a s  l e i s  c o m e r c i á i s  e  m a r í t i m a s  e x i s t e n t e s  e m  P o r t u g a l  n a o  f o r m a v a m  u m  “ C ó d i g o  r e g u l a r
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tido da expressáo “volúntate navigantium”, presente na definido de A. Vin n e n 68 para as 
avarias grossas.

Nessa auténtica “sociedade de riscos” bizantina69, na qual tanto o que se perde, como o 
que se ganha, entra no cálculo da contribuirán, o capitao deixa de ser, ao menos quanto ao 
alijamento, o “verdadeiro senhor a bordo”70.

O poder de decisáo sobre este evento deixa de estar com ele e passa á junta deliberativa 
(a excerao do periodo justinianeu quanto as avarias simples tidas como grossas passa a ser, 
agora, a regra).

Essa tendencia aparece consolidada, como regra geral, no Consolat de la Mar LIV (apro-
ximadamente 1336-1346), que traz o procedimento para um alijamento legitimo71.

A consulta á junta deliberativa toma-se, de fato, um dever jurídico e constituí parte do 
procedimento de decisáo do alijamento.

Assim, duas tendencias sao históricamente delineadas. A primeira, mais antiga, sedimen-
tada no decorrer do Direito Romano, e própria do período justinianeu (D. 14,2,2 pr.-l), que 
concede o poder de decidir sobre a realiza§ao do alijamento ao magister navis; e a segunda, 
relacionada ao Direito Bizantino (NRN 9), que o transiere á junta deliberativa72.

Atualmente, os arts. 509 e 764 do CCom Brasileiro tratam do ato de decisáo sobre a 
realizagáo do alijamento73.

6 8  N o t a e  ( 1 6 4 7 )  a  P .  Pe c k , I n  T i t t .  D i g .  &  C o d .  a d  R e m  N a u t i c a m  P e r t i n e n t e s ,  C o m m e n t a r i i  ( 1 5 5 6 ) ,  3 a  e d . ,  

A m s t e r d a m ,  B o o m ,  1 6 6 8 ,  p .  1 9 3 :  “ A v a r i a  g r o s s a  e s t ,  c u m  q u a e d a m  m e r c e s  j a c i u n t u r  i n  m a r e  l e v a n d a e  l a b o r a n t i s  

n a v i s  g r a t i a ,  a u t  a r m a m e n t a  n a v i s ,  m a l u s ,  a n c h o r a e ,  r u d e n t e s ,  c o m m u n i s  p e r i c u l i  r e m o v e n d i  c a u s a ,  d e j i c i u n t u r  v e l  

c a e d u n t u r  v o l ú n t a t e  n a v i g a n t i u m :  a t q u e  h o c  d a m n u m  c o n t r i b u t i o n e  o m n i u m ,  a t q u e  i p s i u s  e t i a m  n a u t a e  r e s a r c i t u r . ”  

| =  “ A  a v a r i a  g r o s s a  o c o r r e  s e m p r e  q u e  a l g u m a s  m e r c a d o r i a s  o u  i n s t r u m e n t o s  d a  e m b a r c a n d o  -  m a s t r o ,  a n c o r a s  e  

c a b o s  -  s a o  a r r e m e s s a d o s  a o  m a r  p a r a  q u e  e s s a ,  p o r  e s t a r  e m  d i f i c u l d a d e ,  s e j a  a l i v i a d a  e  a  f i m  d e  r e m o v e r  p e r i g o  

c o m u m ;  ( a s  m e r c a d o r i a s  o u  i n s t r u m e n t o s  d a  e m b a r c a n d o )  s a o  l a c a d o s  ( a o  m a r )  o u  s a c r i f i c a d o s  p e l a  v o n t a d e  d o s  

n a v e g a n t e s :  e s t e  d a ñ o  é  r e s s a r c i d o  t a n t o  p o r  u r n a  c o n t r i b u i n a o  d e  t o d o s  q u a n t o  t a m b é m  d o  p r ó p r i o  a r m a d o r . ” !

6 9  G .  S .  M a r c o u , N o m o s  R h o d f c f n  N a u t i k ó s  c i t .  ( n o t a  6 3 ) ,  p .  6 2 7 .

7 0  J .  Ro u g é , R e c h e r c h e s  s u r  l ' o r g a n i s a t i o n  c i t .  ( n o t a  3 8 ) ,  p .  3 9 9 ;  e  G .  H u b r e c h t . Q u e l q u e s  o b s e r v a t i o n s  

c i t .  ( n o t a  2 ) ,  p .  7 .

7 1  “ ( . . . )  l o  s e n y o r  d e  l a  ñ a u  d e u  d i r  é  m a n i f e s t a r  á  t o t s  l o s  m e r c a d e r s  e n  o i d a  d e l  n o t x e r  é  d e  t o t s  a q u e l l s  

q u i  e n  l a  ñ a u  s e r á n :  ‘ ( ~ )  s i  v o s  a l t r e s ,  s e n y o r s  m e r c a d e r s ,  v o l e u  q u e  a l l e v i a s e m  ( . . . ) ’ , ( . . . )  E  s i  l o s  m e r c a d e r s  s e  

a c o r d e n  d e l  g i t a r ,  t o t s  ó  l a  m a i o r  p a r t i d a ;  l a  d o n c h s  e l l s  p o d e n  g i t a r .  ( . . . )  E n  a q u e l l  c a s ,  é  e n  a q u e l l a  s a o  p o t  l ' e s c r v á  

l a  c o n v i n e n n a  s c r i u r e  ( . . . )  | =  “ ( . . . )  o  c a p i t a o  d a  e m b a r c a n d o  d e v e  d i z e r  e  m a n i f e s t a r  a  t o d o s  o s  c o m e r c i a n t e s ,  e m  

p r e s e n n a  d o  c o n t r a m e s t r e  e  d e  t o d o s  a q u e l e s  q u e  e s t á o  a  b o r d o :  ' ( • • • )  s e  v o c e s ,  s e n h o r e s  c o m e r c i a n t e s ,  q u e r e m  q u e  

a l i v i e m  ( . . . ) ’ ( . . . )  S e  o s  c o m e r c i a n t e s  -  t o d o s  o u  a  m a i o r  p a r t e  -  a e o r d a m  s o b r e  o  a r r e m e s s o  a o  m a r ,  e n t a o  ( o  c a p i t a o )  

o  p o d e  f a z e r  ( . . . )  N e s s e  c a s o  e  n e s t a  c i r c u n s t a n c i a ,  o  e s c r i v á o  t e m  d i r e i t o  d e  r e d i g i r  a  c o n v e n n a o  ( , . . ) ” | .

E m  “ C ó m o  s e  d e b e  c o m p a r t i r  e l  d a ñ o  d e  l a s  m e r c a d o r i a s  q u e  e c h a n  e n  l a  m a r  p o r  r a z ó n  d e  t o r m e n t a ”  [ =  

“ C o m o  s e  d e v e  d i v i d i r  o  d a ñ o  d a s  m e r c a d o r i a s  q u e  s a o  a r r e m e s s a d a s  a o  m a r  e m  r a z a o  d e  t e m p e s t a d e ” ! ( S i e t e  

P a r t i d a s  5 ,  9 ,  3 ) ,  j á  e x i s t i a  u r n a  r e f e r e n c i a  a  j u n t a  d e l i b e r a t i v a :  “ ( . . . )  E t  p o r q u e  t a l  e c h a m i e n t o  c o m o  e s t e  s e  f a c e  

p o r  p r o  c o m u n a l m e n t e  d e  t o d o s  l o s  q u e  e s t á n  e n  l o s  n a v i o s  ( . . . ) ”  | “ ( . . . )  E  p o r  q u e  u m  a l i j a m e n t o  c o m o  e s t e  s e  f a z  

p o r  c o m u m  a c o r d o  d e  t o d o s  q u e  e s t á o  n a  e m b a r c a n á o  ( . . . ) ” |  ( L a s  S i e t e  P a r t i d a s  d e l  R e y  d o n  A l f o n s o  e l  S a b i o ,  t .  

3 ,  M a d r i d ,  I m p r e n t a  R e a l ,  1 8 0 7 ,  p .  2 3 8 ) .

7 2  T a l v e z  a q u i  e s t e j a  a  o r i g e m  r e m o t a  d a  s u g e s t á o  d e  G .  L .  M .  Ca s a r e o i, D i s c u r s u s  X L V  c i t .  ( n o t a  2 5 ) ,  

p .  2 8 2  ( =  n s .  2 8 - 3 0 ) ,  q u e  d i s t i n g u e  e n t r e  “ a l i j a m e n t o  r e g u l a r ”  e  " i r r e g u l a r ” . O  p r i m e i r o  o c o r r e  a p ó s  a  d e l i b e r a i j á o  

e  o  s e g u n d o ,  t a m b é m  d e n o m i n a d o  " q u a s e - n a u f r á g i o ”  d e v i d o  á  u r g e n c i a  d a  s i t u a 9 á o ,  s e m  e s t a .

7 3  R e s p e c t i v a m e n t e ,  “ N e n h u m a  d e s c u l p a  p o d e r á  d e s o n e r a r  o  c a p i t a o  q u e  a l t e r a r  a  r o t a  q u e  e r a  o b r i g a d o  a  

s e g u i r ,  o u  q u e  p r a t i c a r  a l g u m  a t o  e x t r a o r d i n á r i o  d e  q u e  p o s s a  p r o v i r  d a ñ o  a o  n a v i o  o u  á  c a r g a ,  s e m  t e r  p r e c e d i d o  

d e l i b e r a d o  t o m a d a  e m  j u n t a  c o m p o s t a  d e  t o d o s  o s  o f i c i á i s  d a  e m b a r c a 9 á o ,  e  n a  p r e s e n 9 a  d o s  i n t e r e s s a d o s  d o  n a v i o
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i) na Alemanha, dos § 588 do HGB76 e § 7877 da BinnSchG;
ii) na Franca, dos arts. 5133-3 e 5133-4 do Code de Transports78;
iii) na Itália, dos arts. 302 e 469 do C. Nav.79;
iv) e, em Portugal, do art. 635, § Iodo CCom Portugués80.

Em outras palavras, o capitao deve “decidir” (ou, se nao partir dele a iniciativa, “con-
sentir com”) sua realizando81. E urna questao de competencia.

d e  C o m m e r c i o ”  e ,  l o g o ,  a  s a l d a  s e r i a m  a s  l e g i s l a r e s  d a s  n a 9 ñ e s  c i v i l i z a d a s  d a  E u r o p a  ( c o n s i d e r a d a s  t o d a s ,  m e n o s  

a  T u r q u í a ) .  A  m e l h o r  o p 9 á o  e m  m a t é r i a  m a r í t i m a ,  á  é p o c a ,  s e r i a  a  O r d o n n a n c e  d e  l a  M a r i n e .

7 6  “ W e r d e n  d a s  S c h i f f ,  d e r  T r e i b s t o f f ,  d i e  L a d u n g  o d e r  m e h r e r e  d i e s e r  S a c h e n  z u r  H r r e t t u n g  a u s  e i n e r  

g e m e i n s a m e n  G e f a h r  a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s  v o r s a t z l i c h  b e s c h á d i g t  o d e r  a u f g e o p f e r t  o d e r  w e r d e n  z u  d i e s e m  

Z w e c k  a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s  A u f w e n d u n g e n  g e m a c h t  ( G r o B e  H a v e r e i ) ,  s o  ( . . . ) ”  [ =  “ ( S e )  a  e m b a r c a d o ,  

o  c o m b u s t í v e l ,  a  c a r g a  o u  o u t r a s  d e s s a s  c o i s a s  s a o  d e t e r i o r a d a s  o u  s a c r i f i c a d a s  p r e m e d i t a d a m e n t e  s o b  o r d e m  d o  

c a p i t a o  p a r a  a  s a l v a n d o  d e  u m  p e r i g o  c o m u m .  o u  d e s p e s a s  s a o  f e i t a s  s o b  o r d e m  d o  c a p i t a o  p a r a  o  m e s m o  o b j e t i v o  

( A v a r i a  G r o s s a ) ,  e n t a o  ( . . . ) ” ] .  A n t e s  d a  S e e H a R e f G  ( G e s e t z  z u r  R e f o r m  d e s  S e e h a n d e l s r e c h t s )  | =  “ L e i  p a r a  a  

R e f o r m a  d o  D i r e i t o  C o m e r c i a l  M a r i t i m o ” ] ( 2 0  d e  a b r i l  d e  2 0 1 3 ) ,  o s  § §  5 1 8  e  7 0 0  r e v o g s .  d i s p u n h a m :  “ W e n n  d e r  

K a p i t á n  i n  F a l l e n  d e r  G e f a h r  m i t  d e n  S c h i f f s o f f i z i e r e n  e i n e n  S c h i f f s r a t  z u  h a l t e n  f u  ' r  a n g e m e s s e n  f i n d e t ,  s o  i s t  e r  

g l e i c h w o h l  a n  d i e  g e f a B t e n  B e s c h l u ' s s e  n i c h t  g e b u n d e n ;  e r  b l e i b t  s t e t s  f u ’ r  d i e  v o n  i h m  g e t r o f f e n e n  M a B r e g e l n  

v e r a n t w o r t l i c h . ”  | =  “ A p e s a r  d o  c a p i t a o  c o n s i d e r a r  a d e q u a d o ,  n o s  c a s o s  d e  p e r i g o ,  r e a l i z a r  u m  c o n s e l h o  d o s  o f i c i -

á i s  d a  e m b a r c a 9 a o ,  t o d a v í a  e l e  n a o  e s t á  v i n c u l a d o  a s  d e c i s o e s  t o m a d a s .  E l e  p e r m a n e c e  s e m p r e  r e s p o n s á v e l  p e l a s  

m e d i d a s  d e  s e g u r a b a  r e a l i z a d a s . ” ] e  “ A l i e  S c h a d e n ,  d i e  ( . . . )  v o n  d e m  K a p i t á n  o d e r  a u f  d e s s e n  G e h e i B  v o r s a t z l i c h  

z u g e f i i g t  w e r d e n  ( . . . )  s i n d  g r o B e  H a v e r e i . ”  [ =  “ T o d o s  o s  d a n o s ,  q u e  ( . . . )  s a o  p r e m e d i t a d a m e n t e  p r o v o c a d o s  p e l o  

c a p i t a o  o u  p o r  s u a  o r d e m  ( . . . )  s a o  a v a r i a s  g r o s s a s . ” ] .  E s t e  ú l t i m o  d e t e r m i n a v a  q u e  o  c a p i t a o  d e c i d í a  s o b r e  a  r e a l -  

i z a 9 a o  d o  e v e n t o ,  e m b o r a  n a o  o  r e a l i z a s s e  p e s s o a l m e n t e .

7 7  A  r e d a 9 a o  é  s e m e l h a n t e  a o  §  5 8 8  d o  H G B ,  m a s ,  e m  v e z  d e  “ a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s ” ,  l é - s e  “ a u f  

A n o r d n u n g  d e s  S c h i f f e r s ” .

7 8  “Les avaries communes sont décidées par le capitaine ( . . . ) ”  |  =  “As avarias comuns sao decididas pelo 
capitao (...)”] e “(...) avarie commune décidé par le capitaine.” [= “(...) avaria comum decidida pelo capitao.” ].

O  a r t .  4 0 0  r e v o g .  d o  C C o m  F r a n c é s  j á  s e g u í a  e s s a  t e n d e n c i a :  “ ( . . . )  i l  p r e n d  l ' a v i s  d e s  i n t é r e s s é s  a u  c h a r g e m e n t  

q u i  s e  t r o u v e n t  d a n s  l e  v a i s s e a u ,  e t  d e s  p r i n c i p a u x  d e  l ’ é q u i p a g e .  S ’ i l  y  a  d i v e r s i t é  d ’ a v i s ,  c e l u i  d u  c a p i t a i n e  e t  

d e s  p r i n c i p a u x  d e  T é q u i p a g e  e s t  s u i v i . ”  | =  “ ( . . . )  e l e  ( o  c a p i t a o )  o u v e  a  o p i n i a o  d o s  i n t e r e s s a d o s  n a  c a r g a  q u e  s e  

e n c o n t r a m  n a  e m b a r c a 9 a o  e  d o s  o f i c i á i s  d a  t r i p u l a y á o .  S e  h o u v e r  d i v e r g e n c i a  d e  o p i n i a o ,  a q u e l a  d o  c a p i t a o  e  d a  

t r i p u l a 9 á o  é  s e g u i d a . ” ] .

A .  DESJARDiNS.Traité de Droit Commercial Maritime, t. 4 ,  París, Durand et Pedone-Lauriel, 1 8 8 5 ,  pp. 1 7 3 - 1 7 4  

( =  n. 9 7 3 ) ,  defendía que, mesmo com este artigo, nao havia necessidade de delibera9áo previa, se nao fosse pos- 
sível realizá-la devido á urgencia. A  distin9áo entre alijamento regular e irregular, ou seja, com ou sem delibera9áo, 
deveria. assim, ser banida.

7 9  “ ( . . . )  i l  c o m a n d a n t e  d e v e  c e r c a r e  d i  a s s i c u r a m e  l a  s a l v e z z a  c o n  t u t t i  i  m e z z i  c h e  s o r o  a  s u a  i m m e d i a t a  

d i s p o s i z i o n e  ( . . . ) ”  | =  “ ( . . . )  o  c o m a n d a n t e  ( c a p i t a o )  d e v e  b u s c a r  a s s e g u r a r  o  s a l v a m e n t o  d e s s a  ( e x p e d ¡ 9 á o )  c o m  

t o d o s  o s  m e i o s  q u e  e s t á o  e m  s u a  ¡ m e d i a t a  d i s p o s ¡ 9 á o  ( . . . ) ” ]  e  “ L e  s p e s e  e  i  d a n n i  d i r e t t a m e n t e  p r o d o t t i  d a i  p r o v -  

v e d i m e n t i  r a g i o n e v o l m e n t e  p r e s i ,  a  n o r m a  d e l l ’ a r t i c o l o  3 0 2 ,  d a l  c o m a n d a n t e ,  o  d a  a l t r i  i n  s u a  v e c e ,  p e r  l a  s a l v e z z a  

d e l l a  s p e d i z i o n e ,  s o n o  a v a r i e  c o m u n i  ( . . . ) ”  | =  “ A s  d e s p e s a s  e  o s  d a n o s  d i r e t a m e n t e  p r o d u z i d o s  p e l a s  p r o v i d e n c i a s  

t o m a d a s  c o m  m o d e r a 9 á o ,  s e g u n d o  a  n o r m a  d o  a r t i g o  3 0 2 ,  p e l o  c o m a n d a n t e  ( c a p i t a o ) ,  o u  p o r  o u t r o s  e m  s e u  l u g a r ,  

p a r a  o  s a l v a m e n t o  d a  e x p e d ¡ 9 a o ,  s a o  a v a r i a s  c o m u n s  ( . . . ) ” ] .

8 0  “ ( . . . )  S a o  a v a r i a s  g r o s s a s  o u  c o m u n s  t o d a s  a s  d e s p e s a s  e x t r a o r d i n a r i a s  e  o s  s a c r i f i c i o s  f e i t o s  v o l u n t a r i a -

m e n t e ,  c o m  o  f i m  d e  e v i t a r  u m  p e r i g o ,  p e l o  c a p i t a o  o u  p o r  s u a  o r d e m  ( . . . ) ” .

8 1  P. H e c k , D a s  R e c h t  d e r  g r o B e n  H a v e r e i ,  B e r l í n ,  M ü l l e r ,  1 8 8 9 ,  p .  1 2 5  ( =  §  1 3 ) ;  L . T u l l i o , L a  c o n t r i b u z i o n e  

a l i e  a v a r i e  c o m u n i ,  P a d o v a ,  C E D A M ,  1 9 8 4 ,  p p .  1 1 1  e  1 3 7  ( =  n s .  9  e  1 0 ) ;  e  U .  L a  T o r r e ,  C o m a n d o  e  c o m a n d a n t e  

n e l l ' e s e r c i z i o  d e l l a  n a v i g a z i o n e ,  N a p o l i ,  S c i e n t i f i c h e  I t a l i a n e ,  1 9 9 7 ,  p p .  1 8 7 - 1 8 8  ( =  n .  5 0 ) .  N o  m e s m o  s e n t i d o ,  

O .  B r a n d i s , D a s  d e u t s c h e  S e e r e c h t  -  D i e  e i n z e l n e n  s e e r e c h t l i c h e n  S c h u l d v e r h á l t n i s s e :  V e r t r á g e  d e s  S e e r e c h t s  

u n d  a u B e r v e r t r a g l i c h e  H a f t u n g ,  v o l .  2 ,  L e i p z i g ,  G o s c h e n ,  1 9 0 8 ,  p .  8 9  ( =  §  2 6 ) ;  P .  B r ü d e r s  -  R .  U l r i c h . G r o s s e
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Nao parece haver, de fato, melhor pessoa para decidir sobre esse ato, urna vez que exer- 
ce o comando da embarcaqao e constituí o “centro de imputaqáo” de todos os interesses 
envolvidos na empreitada marítima82.

Pela lex Rhodia ter sido parte do ius gentium romano e depois urna lex Mercatoria a 
partir do período medieval83, a fim de manter a uniformidade no Direito Marítimo e evitar a 
auséncia nos ordenamentos jurídicos de urna regra explícita e específica para a competencia 
de decisao das avarias grossas, seria útil urna disposiqao internacional.

Infelizmente, as YAR (York-Antwerp Rules) 2004 nao tratam do sujeito legitimo dessa 
decisao84.

Haverei: Die Havariegrosse-Rechte der wichtigsten Staaten ¡m Originaltext und in Übersetzung nebst Kommentar 
und einer vergleichenden Zusammenstellung der verschiedenen Rechte - Deutsches Recht, vol. 1 ,2a ed., Berlín, 
Mittler und Sohn, 1903, p. 32; A. Br u n e t t i, Diritto marittimo privato italiano, vol. 3-2, Torino, UTET, 1938, pp. 
38-39 (= n. 658); A. Lu z z a t i - P. G. Lu z z a t i - L. Ma f f e i, Avaria, in NNDI (Novissimo Digesto Italiano) 1 (1957), 
p. 1630; A. Le f e b v r e  D’Ov id io  - G. Pe s c a t o r e  - L. T u m o ,  Manuale di diritto della navigazione, 12a ed.. Milano. 
Giuffré, 2011, p. 560 (= n. 375); W. M. Fe r r e ir a , Instituiqoes de Direito Comercial III cit. (nota 488), p. 315 (= 
n. 1331); e H. Wü n s c h , Gedanken cit. (nota 75), p. 538.

82 U. La  To r r e , Comando e comandante cit. (nota 81), pp. 139-142 (= n. 37). Em sentido semelhante, M. 
M. Co me n a l e  Pin t o  - S. Zu n a r e l l i Manuale di diritto della navigazione e dei trasporti, vol. 1, 2a ed., Milano, 
CEDAM, 2013, p. 585; F. Be r l in g ie r i, Delle avarie e della contribuzione nelle avarie comuni - Dottrina, legis- 
lazione italiana e diritto comparato, Torino, UTET, 1888, p. 36 (= n. 21); e R. Lo b ia n c o , Le Rególe di York e 
Anversa e la contribuzione alie avarie comuni, Milano, Giuffré, 2009, pp. 159.

83 E. Ch e v r e a u , La lex Rhodia de iactu cit. (nota 6), p. 73; J. Ro u g e , Recherches sur l’organisation cit. 
(nota 38), pp. 407-409; e R. Zim me r m a n n , The Law of Obligations cit. (nota 75), pp. 406-411. No mesmo sentido, 
embora de forma incerta, A. Pe t r u c c i, Particolari aspetti giuridici dell’organizzazione e delle attivitá delle imprese 
di navigazione, in P. Ce r a mi - A. Pe t r u c c i (orgs.), Diritto Commerciale Romano - Profilo Storico, 3a ed., Torino, 
Giappichelli, 2009. pp. 249-261; e R. Ric h ic h i, Paul. D. 14. 2. 2 pr. e la contribuzione alie avarie comuni in diritto 
romano, in « Antecessori oblata ». Cinque studi per Aldo Dell’Oro, Padova, CEDAM, 2001, p. 168.

Nesse sentido, a sente^a de 24 de mar9o de 1999, do 4th Circuit (United States Court of Appeals) - Case 
“R.M.S. Titanic, Inc. v. Haver”, V-A: “(...) Although it would add little to recount the full history here. we note that 
codifications of maritime law have benn preserved from ancient Rhodes (900 B.C.E.), Rome (Justinian’s Corpus 
Juris Civilis) (533 C.E.), City of Trani (Italy) (1063), England (the Law of Oleron) (1189), the Hanse Towns or 
Hanseatic League (1597), and France (1681), all articulatting similar principies. And they all constitute a part of 
the continuing maritime tradition of the law of nations - the jus gentium.” |= (...) “Embora pouco se acrescente 
recontar toda sua historia aqui, nos observamos que as codifica9oes do Direito Marítimo vem sendo preservadas 
desde a antiga Rhodes (900 a.C.), Roma (Corpus Iuris Civilis, de Justiniano; 533 d.C.), Cidade de Trani (Italia; 
1063), Inglaterra (Roles d’Oléron; 1189); as cidades da Hanse ou Liga Hanseática (1597); e Fran9a (1681), todas 
articulando principios similares. E todas elas constituem parte da continua trad¡9áo marítima do direito das na9oes: 
o ius gentium”. Texto original do ILM (International Legal Materials) 38-4 (1999), p. 807].

84 A primeira parte da Rule A trata da competencia, mas nao a atribuí a ninguém: "There is a general ave- 
rage act when, and only when, any extraordinary sacrifice or expenditure is intentionally and reasonably made or 
incurred for the common safety for the purpose of preserving from peril the property involved in a common mari-
time adventure. (...)” |= “Há um ato de avaria grossa se, e somente se, qualquer sacrificio ou gasto extraordinário 
é feito ou realizado intencional e razoavelmente para o salvamento comum e com o objetivo de proteger de um 
perigo os bens envolvidos em urna expediqáo marítima comum. (...)”].

Segundo A. Lu zza t i - P. G. Lu zza t i - L. Ma f f e i, Avaria cit. (nota 81), p. 1631, a reda9ao da Rule A preocupa-
se com a identifica9áo do conceito de avarias grossas e nao com quem as decide. Porém, dessa forma, a questáo 
fica em aberto e a competencia para decidir o alijamento nao fica bem delimitada.

A. T o r r e n t e , Avaria, in ED (Enciclopedia del Diritto) 4  (1959), p. 588, defende que a auséncia de alguém 
com legitimidade ativa ñas YAR nao influi no ordenamento jurídico italiano - e nos demais -, pois o art. 46 9  do C. 
Nav., concede expressamente o poder ao capitáo (ou a alguém de sua hierarquia). E A. Kossi - F. T h o o , Le régle-
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i) na Alemanha, dos § 588 do HGB76 e § 7877 da BinnSchG;
ii) na Franca, dos arts. 5133-3 e 5133-4 do Code de Transports78;
iii) na Itália, dos arts. 302 e 469 do C. Nav.79;
iv) e, em Portugal, do art. 635, § Iodo CCom Portugués80.

Em outras palavras, o capitao deve “decidir” (ou, se nao partir dele a iniciativa, “con-
sentir com”) sua realizando81. E urna questao de competencia.

d e  C o m m e r c i o ”  e ,  l o g o ,  a  s a l d a  s e r i a m  a s  l e g i s l a r e s  d a s  n a 9 ñ e s  c i v i l i z a d a s  d a  E u r o p a  ( c o n s i d e r a d a s  t o d a s ,  m e n o s  

a  T u r q u í a ) .  A  m e l h o r  o p 9 á o  e m  m a t é r i a  m a r í t i m a ,  á  é p o c a ,  s e r i a  a  O r d o n n a n c e  d e  l a  M a r i n e .

7 6  “ W e r d e n  d a s  S c h i f f ,  d e r  T r e i b s t o f f ,  d i e  L a d u n g  o d e r  m e h r e r e  d i e s e r  S a c h e n  z u r  H r r e t t u n g  a u s  e i n e r  

g e m e i n s a m e n  G e f a h r  a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s  v o r s a t z l i c h  b e s c h á d i g t  o d e r  a u f g e o p f e r t  o d e r  w e r d e n  z u  d i e s e m  

Z w e c k  a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s  A u f w e n d u n g e n  g e m a c h t  ( G r o B e  H a v e r e i ) ,  s o  ( . . . ) ”  [ =  “ ( S e )  a  e m b a r c a d o ,  

o  c o m b u s t í v e l ,  a  c a r g a  o u  o u t r a s  d e s s a s  c o i s a s  s a o  d e t e r i o r a d a s  o u  s a c r i f i c a d a s  p r e m e d i t a d a m e n t e  s o b  o r d e m  d o  

c a p i t a o  p a r a  a  s a l v a n d o  d e  u m  p e r i g o  c o m u m .  o u  d e s p e s a s  s a o  f e i t a s  s o b  o r d e m  d o  c a p i t a o  p a r a  o  m e s m o  o b j e t i v o  

( A v a r i a  G r o s s a ) ,  e n t a o  ( . . . ) ” ] .  A n t e s  d a  S e e H a R e f G  ( G e s e t z  z u r  R e f o r m  d e s  S e e h a n d e l s r e c h t s )  | =  “ L e i  p a r a  a  

R e f o r m a  d o  D i r e i t o  C o m e r c i a l  M a r i t i m o ” ] ( 2 0  d e  a b r i l  d e  2 0 1 3 ) ,  o s  § §  5 1 8  e  7 0 0  r e v o g s .  d i s p u n h a m :  “ W e n n  d e r  

K a p i t á n  i n  F a l l e n  d e r  G e f a h r  m i t  d e n  S c h i f f s o f f i z i e r e n  e i n e n  S c h i f f s r a t  z u  h a l t e n  f u  ' r  a n g e m e s s e n  f i n d e t ,  s o  i s t  e r  

g l e i c h w o h l  a n  d i e  g e f a B t e n  B e s c h l u ' s s e  n i c h t  g e b u n d e n ;  e r  b l e i b t  s t e t s  f u ’ r  d i e  v o n  i h m  g e t r o f f e n e n  M a B r e g e l n  

v e r a n t w o r t l i c h . ”  | =  “ A p e s a r  d o  c a p i t a o  c o n s i d e r a r  a d e q u a d o ,  n o s  c a s o s  d e  p e r i g o ,  r e a l i z a r  u m  c o n s e l h o  d o s  o f i c i -

á i s  d a  e m b a r c a 9 a o ,  t o d a v í a  e l e  n a o  e s t á  v i n c u l a d o  a s  d e c i s o e s  t o m a d a s .  E l e  p e r m a n e c e  s e m p r e  r e s p o n s á v e l  p e l a s  

m e d i d a s  d e  s e g u r a b a  r e a l i z a d a s . ” ] e  “ A l i e  S c h a d e n ,  d i e  ( . . . )  v o n  d e m  K a p i t á n  o d e r  a u f  d e s s e n  G e h e i B  v o r s a t z l i c h  

z u g e f i i g t  w e r d e n  ( . . . )  s i n d  g r o B e  H a v e r e i . ”  [ =  “ T o d o s  o s  d a n o s ,  q u e  ( . . . )  s a o  p r e m e d i t a d a m e n t e  p r o v o c a d o s  p e l o  

c a p i t a o  o u  p o r  s u a  o r d e m  ( . . . )  s a o  a v a r i a s  g r o s s a s . ” ] .  E s t e  ú l t i m o  d e t e r m i n a v a  q u e  o  c a p i t a o  d e c i d í a  s o b r e  a  r e a l -  

i z a 9 a o  d o  e v e n t o ,  e m b o r a  n a o  o  r e a l i z a s s e  p e s s o a l m e n t e .

7 7  A  r e d a 9 a o  é  s e m e l h a n t e  a o  §  5 8 8  d o  H G B ,  m a s ,  e m  v e z  d e  “ a u f  A n o r d n u n g  d e s  K a p i t a n s ” ,  l é - s e  “ a u f  

A n o r d n u n g  d e s  S c h i f f e r s ” .

7 8  “Les avaries communes sont décidées par le capitaine ( . . . ) ”  |  =  “As avarias comuns sao decididas pelo 
capitao (...)”] e “(...) avarie commune décidé par le capitaine.” [= “(...) avaria comum decidida pelo capitao.” ].

O  a r t .  4 0 0  r e v o g .  d o  C C o m  F r a n c é s  j á  s e g u í a  e s s a  t e n d e n c i a :  “ ( . . . )  i l  p r e n d  l ' a v i s  d e s  i n t é r e s s é s  a u  c h a r g e m e n t  

q u i  s e  t r o u v e n t  d a n s  l e  v a i s s e a u ,  e t  d e s  p r i n c i p a u x  d e  l ’ é q u i p a g e .  S ’ i l  y  a  d i v e r s i t é  d ’ a v i s ,  c e l u i  d u  c a p i t a i n e  e t  

d e s  p r i n c i p a u x  d e  T é q u i p a g e  e s t  s u i v i . ”  | =  “ ( . . . )  e l e  ( o  c a p i t a o )  o u v e  a  o p i n i a o  d o s  i n t e r e s s a d o s  n a  c a r g a  q u e  s e  

e n c o n t r a m  n a  e m b a r c a 9 a o  e  d o s  o f i c i á i s  d a  t r i p u l a y á o .  S e  h o u v e r  d i v e r g e n c i a  d e  o p i n i a o ,  a q u e l a  d o  c a p i t a o  e  d a  

t r i p u l a 9 á o  é  s e g u i d a . ” ] .

A .  DESJARDiNS.Traité de Droit Commercial Maritime, t. 4 ,  París, Durand et Pedone-Lauriel, 1 8 8 5 ,  pp. 1 7 3 - 1 7 4  

( =  n. 9 7 3 ) ,  defendía que, mesmo com este artigo, nao havia necessidade de delibera9áo previa, se nao fosse pos- 
sível realizá-la devido á urgencia. A  distin9áo entre alijamento regular e irregular, ou seja, com ou sem delibera9áo, 
deveria. assim, ser banida.

7 9  “ ( . . . )  i l  c o m a n d a n t e  d e v e  c e r c a r e  d i  a s s i c u r a m e  l a  s a l v e z z a  c o n  t u t t i  i  m e z z i  c h e  s o r o  a  s u a  i m m e d i a t a  

d i s p o s i z i o n e  ( . . . ) ”  | =  “ ( . . . )  o  c o m a n d a n t e  ( c a p i t a o )  d e v e  b u s c a r  a s s e g u r a r  o  s a l v a m e n t o  d e s s a  ( e x p e d ¡ 9 á o )  c o m  

t o d o s  o s  m e i o s  q u e  e s t á o  e m  s u a  ¡ m e d i a t a  d i s p o s ¡ 9 á o  ( . . . ) ” ]  e  “ L e  s p e s e  e  i  d a n n i  d i r e t t a m e n t e  p r o d o t t i  d a i  p r o v -  

v e d i m e n t i  r a g i o n e v o l m e n t e  p r e s i ,  a  n o r m a  d e l l ’ a r t i c o l o  3 0 2 ,  d a l  c o m a n d a n t e ,  o  d a  a l t r i  i n  s u a  v e c e ,  p e r  l a  s a l v e z z a  

d e l l a  s p e d i z i o n e ,  s o n o  a v a r i e  c o m u n i  ( . . . ) ”  | =  “ A s  d e s p e s a s  e  o s  d a n o s  d i r e t a m e n t e  p r o d u z i d o s  p e l a s  p r o v i d e n c i a s  

t o m a d a s  c o m  m o d e r a 9 á o ,  s e g u n d o  a  n o r m a  d o  a r t i g o  3 0 2 ,  p e l o  c o m a n d a n t e  ( c a p i t a o ) ,  o u  p o r  o u t r o s  e m  s e u  l u g a r ,  

p a r a  o  s a l v a m e n t o  d a  e x p e d ¡ 9 a o ,  s a o  a v a r i a s  c o m u n s  ( . . . ) ” ] .

8 0  “ ( . . . )  S a o  a v a r i a s  g r o s s a s  o u  c o m u n s  t o d a s  a s  d e s p e s a s  e x t r a o r d i n a r i a s  e  o s  s a c r i f i c i o s  f e i t o s  v o l u n t a r i a -

m e n t e ,  c o m  o  f i m  d e  e v i t a r  u m  p e r i g o ,  p e l o  c a p i t a o  o u  p o r  s u a  o r d e m  ( . . . ) ” .

8 1  P. H e c k , D a s  R e c h t  d e r  g r o B e n  H a v e r e i ,  B e r l í n ,  M ü l l e r ,  1 8 8 9 ,  p .  1 2 5  ( =  §  1 3 ) ;  L . T u l l i o , L a  c o n t r i b u z i o n e  

a l i e  a v a r i e  c o m u n i ,  P a d o v a ,  C E D A M ,  1 9 8 4 ,  p p .  1 1 1  e  1 3 7  ( =  n s .  9  e  1 0 ) ;  e  U .  L a  T o r r e ,  C o m a n d o  e  c o m a n d a n t e  

n e l l ' e s e r c i z i o  d e l l a  n a v i g a z i o n e ,  N a p o l i ,  S c i e n t i f i c h e  I t a l i a n e ,  1 9 9 7 ,  p p .  1 8 7 - 1 8 8  ( =  n .  5 0 ) .  N o  m e s m o  s e n t i d o ,  

O .  B r a n d i s , D a s  d e u t s c h e  S e e r e c h t  -  D i e  e i n z e l n e n  s e e r e c h t l i c h e n  S c h u l d v e r h á l t n i s s e :  V e r t r á g e  d e s  S e e r e c h t s  

u n d  a u B e r v e r t r a g l i c h e  H a f t u n g ,  v o l .  2 ,  L e i p z i g ,  G o s c h e n ,  1 9 0 8 ,  p .  8 9  ( =  §  2 6 ) ;  P .  B r ü d e r s  -  R .  U l r i c h . G r o s s e
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Embora a consulta á junta deliberativa seja, a partir do NRN 9, em regra, parte do ele-
mento do instituto85, deve-se respeitar, em urna possível reda§ao, a tendencia atual do jogo 
de poder, que, como ocorria no período justinianeu, tende ao capitao da embarcasao86 (pre- 
ocupa§ao típica romana, esbozada nos esquemas de D. 14, 2, 2 pr.): “Antes de realizadas, 
as avarias grossas devem ser precedidas de urna junta deliberativa, composta pelos oficiáis 
da embarcasao e, se existirem, pelos comerciantes a bordo e passageiros87, mas a decisao, 
mesmo se contraria á deliberado, cabe sempre ao capitao e, em sua ausencia, a quem tiver 
o comando da embarcasao”.

Assim, parece ser o melhor conselho a ser seguido no alijamento, desde Roma até os 
dias atuais, aquele oferecido por S a l l ., Catil. 1 , 6  em um contexto militar: “(...) prius quam 
incipias consulto, et ubi consulueris mature facto opus est.” [= “(...) antes que tu comeces, 
é preciso deliberar, e, logo que tenhas deliberado, é preciso agir sem demora.”]88.

ment contentieux des avaries de la phase de transport maritime en droit comparé entre l’Allemagne et la France, 
avec le droit substantiel du Bénin, de la Cote d'Ivoire et du Nigeria, Münster, LIT, 2003, pp. 36-37, relacionam a 
competencia mencionada na Rule A ao capitao.

Para A. Br u n e t t i, Diritto marittimo III-II cit. (nota 81), p. 39 (= n. 658), o siléncio da Rule A e do § 700 
revog. do HGB seriam um sinal de que a junta deliberativa estaría extinta. Porém, ele esquece da previsdo do § 
518 revog. (atual § 588). Por fim, em sua obra anterior [A. Br u n e t t i, Commentario al Códice di Commercio - Del 
commercio marittimo e della navigazione, vol. 6, Milano, Francesco Vallardi, 1920, p. 975 (= n. 675)1, ele admitía 
que, em regra, havia urna deliberando previa.

85 Em Ch a t e a u b r ia n d . Itinéraire, p. 212, há urna curiosa describo do que urna tripulando grega normal-
mente faz na hipótese de perigo no mar: “(...) A la moindre apparence de danger, on déploie sur le pont des cartes 
frannaises et itaiiennes; tout l’équipage se couche á plat ventre, le capitaine á la tete; on examine la carte, on en 
suit les dessins avec le doigt; on tache de reconnaftre l’endroit ou Fon est; chacun donne son avis (...)” |= “(■■■) Ao 
menor indicio de perigo, dispde-se sobre o convés os mapas franceses e italianos; toda a tripulando vai á parte de 
tras da embarcando (popa), o capitao á frente; examina-se o mapa; em seguida, acompanham-se os desenhos com 
o dedo; esforna-se para reconhecer a localizando em que se está; cada um dá sua opiniáo (...)”].

86 Segundo U. La  To r r e . Comando e comandante cit. (nota 81), p. 185 (= n. 50), esse retorno ao modelo 
romano já ocorre em Ordonnance de la Marine 3. 8, 1-2.

87 A junta deliberativa nos Códigos - em especial, no art. 509 do CCom Brasileiro, no art. 400 revog. do 
CCom Francés, e no § 518 revog. do HGB - nao é formada típicamente apenas pelos comerciantes a bordo e 
passageiros, como no Direito Romano (segundo Cíe., Phil. 7. 27, e D. 14, 2, 2, 1). Também fazem parte déla os 
oficiáis da embarcando (urna das inspirantes pode ser Act. Ap. 27, 9-12, texto que menciona a participando do 
piloto). O mesmo se le em Ordonnance de la Marine 3, 8, 1-2 e na descrináo de Ch a t e a u b r ia n d , Itinéraire, p. 212. 
Talvez o motivo dessa ampliando, seja, segundo J. C. Sa mpa io  La c e r d a , Curso cit. (nota 46), p. 231 (= n. 184), o 
fato da carga nao ser, em regra, no comércio marítimo atual, acompanhada por seus proprietários, ou representan-
tes desses. De qualquer forma, a junta deliberativa, embora varié seus membros, deve ocorrer. E. M. Oc t a v ia n o  
Ma r t in s , Curso de Direito Marítimo - Teoría Geral, vol. 1,4a ed„ Barueri, Manóle, 2013, p. 389 (= n. 2), defende, 
assim, que, ao ser possível, o capitdo deve consultar os donos da carga (e os passageiros), a fim de adotar medidas 
extraordinarias.

88  Texto latino de A. Ku r f e s s , C. Sallustius Crispus - Catilina Iugurtha Fragmenta Ampliora, Leipzig, Teu- 
bner, 1957, pp. 2-3.
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